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(40) Sebatian    zink    yang   lain,  iaitu                      zink     pirition,    digunakan     sebagai        

   Compuesto zinc que otro, ia-itu/ sí-eso [esto es]  zinc  piritionato,  ser- utilizado  como         

   bahan         antikel. 

   elemento    antikel. 

 

Otro compuesto de zinc, esto es,  el piritionato de  zinc, es utilizado como elemento antikel. [No 

está claro el significado en español del término malayo antikel. Puede tratarse de un producto 

cosmético, pues existe un producto inglés denominado contrakel, que es una crema utilizada para 

tratar escaras recientes y antiguas, así como queloides. Por tanto, antikel podría equivaler a 

contrakel. Pero, existe también el término médico anti-Kell. El anti-Kell es el tercer tipo de 

anticuerpo implicado en la mayoría de los casos de isoinmunización materna –los otros dos 

anticuerpos son el anti-RhD y el anti-Rhc-. La isoinmunización consiste en “la producción materna 

de anticuerpos hacia un antígeno de membrana de los hematíes fetales, ausente en la madre, y por 

tanto de origen paterno, como respuesta a una sensibilización previa”, según hemos obtenido en la 

consulta de:   

http://www.medicinafetalbarcelona.org/clinica/images/protocolos/patologia_fetal/Isoinmunizacio

n.pdf. Si antikel corresponde a este segundo valor, la traducción adecuada para “bahan antikel” 

sería como elemento o anticuerpo anti-Kell. Sin embargo, dado el texto del que procede el ejemplo, 

nos inclinamos por la primera traducción propuesta]  

 

(Mohamed Isa Abd Majid y otros, KOS, 32)  
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(64)   Kategori    ketiga,       iaitu                  keiginan  merakamkan  sesuatu berdasarkan  

       Categoría tercero,  ia-itu/ sí-eso [es decir] deseo   conservar        algo      basado-en 

pengalaman   untuk     dikongsi            bersama     dengan     pakar-pakar    lain  

experiencia    para     ser- compartido    junto          con           expertos        otro  

dan    juga         penuntut,    membawa   kepada   gerak langkah  

y       también   estudiante,   conducir    a            acción   

yang   sangat    menguntungkan.  

que      muy      beneficioso.  

 

La tercera categoría, es decir, el deseo de conservar (grabar o codificar) algo basado en la 

experiencia, para compartirlo con otros expertos y estudiantes, conduce a una acción  beneficiosa.   

 

 (Asmah Haji Omar, PWAT, 26)  

 

 

 

 

(65)    Julukan    “Indon”    yang       merujuk     kepada    orang   indonesia,  

      Apodo     "Indon"      que       referir           a           persona    indonesio, 

      pada    mulanya     tidak      menimbulkan      apa-apa  

      al         principio      no        causar                ningún 

      masalah      kerana       umum      menggunakan     bentuk     pendek 

      problema    porque      gente          utilizar               forma      corto   

      daripada    kata         penuh        Indonesia    itu      dengan     makna  

      de            palabra      completa    Indonesia     ese       con        significado 

      denotasinya,     iaitu                                “orang     indonesia”  

 literal,               ia-itu/ sí-eso [esto es]     “persona  indonesio".  

  

 

El  apodo indon, que se refiere a los indonesios, al principio no causó  ningún problema, porque la 

gente utilizaba la forma corta  de la palabra completa Indonesia con su significado literal, esto es, 

“persona indonesia”.  

 

 

 (Asmah Haji Omar, SANTUN, 132)  
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(66)   Fasa     pertumbuhan     rambut    juga          didapati           menjadi    singkat  

   Fase    crecimiento        pelo      también   ser- resultado      llegar-a-ser corto 

dan       kebanyakan    rambut     mengalami     fasa    telogen    atau      keguguran.  

y          la mayoría        pelo       experimentar   fase    telógena  o            caída. 

Pada    lelaki,  perubahan    yang       terjadi     ini        turut       dipengaruhi  

Para    hombre, transformación que  ocurrir    este     también    ser-influenciado  

oleh  hormon   lelaki,          iaitu                   androgen,             dan     

por hormona masculino, ia-itu/ sí-eso [esto es] andrógeno,     y  

biasanya         bermula     apabila      seseorang     mencapai       usia       baligh.  

normalmente comenzar  cuando     una-persona     llegar     edad       pubertad  

 

 

La fase de crecimiento del pelo también resulta ser corta y la mayor parte del pelo experimenta la 

fase telógena o de caída. Para los hombres, esta transformación, que ocurre también, está influida 

por la hormona masculina, esto es, andrógena, y normalmente comienza cuando una persona llega 

a la edad de la pubertad. 

 

(Mohamed Isa Abd Majid y otros, KOS, 13) 

 

 

 

 

(67)  Selain          itu  sejenis bahan,      iaitu                           pantenol   digunakan   untuk  

         A partir de  esto una   sustancia,  ia-itu/ sí-eso [esto es] pantenol  ser- utilizada  para 

meransang   pertumbuhan rambut serta meningkatkan kelembapan rambut.  

estimular     crecimiento   pelo        y     mejorar            humedad   pelo.  

   

 

A partir de esto, una sustancia, esto es, el pantenol, se utiliza para estimular el crecimiento del pelo 

y mejorar su humedad.  

 

(Mohamed Isa Abd Majid y otros, KOS, 24) 
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(68)   Peralatan      mekanikal    mempunyai  musuh      yang  sama,  iaitu       

Dispositivo   mecánico   tener             enemigo   en    común,  ia-itu/ sí-eso [esto es] 

kotoran  

suciedad 

 

El  dispositivo mecánico tiene  un enemigo en común, esto es,   la suciedad. 

 

(Mazni Othman, PMM, 53) 

 

 

 

(69)   Sekarang,   kita        beralih   kepada   istilah    yang   menjadi  

          Ahora,      nosotros  pasar     a             término   que   actuar  

pasangan        istilah     wacana,    iaitu                            ‘analisis’.  

acompañante  término  discurso,  ia-itu/ sí-eso [esto es] ‘análisis’.   

 

 
Ahora, pasamos al término que actúa como  un acompañante (adyacente) del término discurso, esto es, 

‘análisis’.   

 

 

((Idris Aman, WAC, 14) 

 

 

 

 

(70)   Dalam  analisis   di atas,     wacana (perenggan)    itu di-analisis          

        En        análisis  arriba,       discurso (párrafo)       ese ser-analizado    

 dari    kedua-dua     sudut, iaitu                          menegak       dan   mendatar.  

   de        ambos      ángulo, ia-itu/ sí-eso [esto es] vertical      y       horizontal. 

 

En el análisis precedente, el discurso (párrafo) se analiza desde dos ángulos, a saber: vertical y  

horizontal.  
 

(Idris Aman, WAC, 45) 
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(71)  Superstruktur      naratif      yang    diteliti             oleh   Labov   &  Waletzky  

  Superestructura   narrativo  que    ser-observado   por    Labov  y    Waletzky 

terbina         daripada  enam  komponen,    iaitu                  abstrak,       orientasi,  

ser-formado por   seis  componente, ia-itu/ sí-eso [a saber] resumen,     orientación 

tindakan     kompilasi,     penilaian,    hasil /        resolusi,                dan            koda.  

acción,      compilación, evaluación,   resultado / resolución,         y                código. 

 

 
La superestructura narrativa estudiada por Labov y Waletzky está formada por seis componentes, a saber:  

resumen, orientación, la acción de compilación, evaluación, resultado / resolución y código. 
 

 

(Idris Aman, WAC, 47) 

 

 

 

 

(72)  Mengikut    Halliday    &   Hassan (1976), tetenunan   adalah  

         Según        Halliday    y    Hassan (1976),  cohesión       ser 

satu   konsep     semantik,   iaitu                   merujuk   pada    hubungan    makna  

un   concepto  semántico, ia-itu/ sí-eso [o sea] referir  a      relación      significativo 

yang   wujud   di dalam   wacana,    dan     yang    menyebabkanya      

que     existir    dentro      discurso    y       que        causar              

dikatakan       wacana.  

ser-llamado   discurso.  

 

Según Halliday y Hassan (1976), la cohesión es un concepto semántico, o sea,  se  refiere a la 

relación significativa que existe en el discurso y que determina que este se denomine discurso. 

 

(Idris Aman, WAC, 53-54) 
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(73)   Maka       dari   segi          teori,  tetenunan     teks        ada    dua   jenis,  

          Entonces  en    cuanto  a    teoría,  cohesion    textos    haber    dos    tipo, 

   iaitu                               tetenunan    nahuan       dan   tetenunan     leksikal.  

   ia-itu/ sí-eso [a saber] cohesion    gramatical     y     cohesión       léxico. 

 

Entonces, desde el punto de vista teórico, hay dos tipos de cohesion textual, a saber: la cohesion 

gramatical y la cohesión léxica. 

 

      (Idris Aman, WAC, 55) 

 

 

 

 

(74)    Kata isi   boleh   dikenal pasti     melalui   dua  cara,  iaitu : 

         Núcleo   poder  ser-identificado  por         dos  manera, ia-itu, sí-eso [a saber]: 

 

1. Kata itu      akan    menjadi    unsur      yang  tidak   boleh   

           Palabra  ese  akan      llegar-a-ser elemento que     no        poder   

     ditinggalkan   apabila  kita          memperkenalkan  intipati   atau     
       ser -dejado    cuando   nosotros  introducir            esencia    o           

           idea  teks. 
           idea  texto.  
 

2. Kalau  kata   berkenaan   tidak     diulang, teks     mungkin            terganggu  
Si      palabra   dicho       no         ser-repetido, texto    probablemente  ser- alterado 

     sifat         kesatuan     ideanya.  

     carácter    unión         idea-su  
 

      

        El núcleo  puede identificarse  de dos maneras, a saber:  

 

1.  Esa palabra [el núcleo] se convierte en un elemento del que no se puede prescindir cuando 

introducimos la esencia o idea del texto. 

 

2. Si no se repite dicha palabra, probablemente el carácter de la unidad de contenido del  texto 

sea alterado.   

  

 

 

              (Idris Aman, WAC, 61-62) 
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  (75)   Paradigma   ini          juga           bersandarkan          prinsip    asas           sains,  

          Paradigma    este   también       ser-dependido      principio    básico     ciencia,  

            iaitu                             memerihal   bahasa      berasaskan      data      sebenar,          

     ia-itu, sí-eso [es decir]: describir     lenguaje   ser- basado       dato     real,         

iaitu                               “data     wacana”.  

ia-itu, sí-eso [esto es]:   “dato    discurso”. 

 

Este paradigma también depende del principio básico de la ciencia, es decir, describir  el lenguaje 

basado en datos reales, esto es: “los datos del  discurso”. 

 

          (Idris Aman, WAC, 82) 

 

 

 

 

(76)   Hanya    di   “tempat   transasi          relevan”         penutur      lain  

       Sólo      en   “lugar    transición    relevante”        hablante      otro  

boleh   menyertai interaksi,     iaitu                              diakhir      klausa,  

poder  participar  interacción, ia-itu, sí-eso [a saber]:  al final        cláusula, 

akhir    frasa,  atau   ketika       penutur         semasa    berhenti   sejenak,  

       final     frase , o       cuando    participante    actual      parar        un-momento, 

dan    memperlahankan      pertuturanya.  

y       aminorar                    habla-su.  

 

Sólo en “el lugar de transición relevante” el interlocutor puede participar en la interacción, es decir, 

al final de una cláusula, en la frase final, o cuando el locutor se para un momento y aminora el 

ritmo de su habla.  

 

(Idris Aman, WAC, 97) 

 

 

 

 

 

(77)   Komponen          kedua,  iaitu                              komponen      ambil-giliran  

Componente  segundo,   ia-itu, sí-eso [esto es]   componente    tomar-turno  

berlaku    setelah     komponen       pertama       berakhir.  

suceder    después    componente    primero    terminar. 

 

El segundo componente (la segunda intervención), esto es, el componente de la toma de turno, 

sucede después de que el primer componente (la primera intervención) haya terminado.   

 

(Idris Aman, WAC, 97) 
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(78)   Dalam     kajianya       tentang     kesantunan     bahasa,      Lakoff  

        En         estudio-su         sobre        cortesía         lenguaje,    Lakoff 

 mengemukakan    bahawa      manusia     semacam      bertindak  

 proponer                que           humano      como-si            actuar  

 di bawah    suatu     set            kekangan      tingkah laku       antara   satu  

 debajo      un          conjunto    restricción    comportamiento   entre   uno  

 sama  lain. Beliau  mengetengahkan  tiga   “rumus  kesantunan”,   iaitu:  

     a       otro.  Él       destacar           tres “fórmula  cortesía”,  ia-itu, sí-eso [a saber]: 

 

1. Keformalan (jarak):         jangan   memaksa      orang    lain 

      Formalidad (distancia):    no         forzar           otra      persona. 
2. Berhati-hati (hormat):     biarkan    sasaran (addressee)  

Tener cuidado (respeto): dejar          interlocutor 

memilih  sama ada   ingin        merespons   atau   sebaliknya,  
eligir        bien          querer      responder       o      al reves,  

dan  bagaimana    untuk    mereka         merespons. 
y     como            para       ellos             responder.  

3. Keseteraan:     Bertindak   seolah-olah   anda   dan    sasaran  

Equivalencia: Actuar        como-si         usted   y       oyente  
adalah    setara:            buatkan      sasaran          rasa      selesa. 

ser         equivalente:   hacer  que  interlocutor   sentir   cómodo.. 
 

En su estudio sobre la cortesía del lenguaje (la cortersía verbal), Lakoff  propone que el ser humano 

actúa como si estuviera bajo un conjunto de restricciones de comportamiento recíproco. Destaca  

tres “fórmulas (reglas) de cortesía”,  a saber: 
 

1.  La formalidad (distancia): no forzar al interlocutor.  

2. Tener cuidado (respeto): dejar que los  interlocutores elijan si quieren  responder o no, y  

cómo quieren responder.  

3. Equivalencia: actuar como si usted y el oyente fueran equivalentes; haga que el  

interlocutor se sienta  cómodo. 

 

 

(Idris Aman, WAC, 99) 
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(79)     Bagi    mereka,  peningkatan   kepentingan   bahasa        dalam  

       Para    ellos,       desarollo        importancia   lenguaje    en 

ekonomi    adalah   begitu   ketara.   Misalnya,       dalam    kebanyakan 

economía   ser       muy       obvio. Por ejemplo,   en          mayoría  

konteks    perkhidmatan,    kunci    bagi      kualiti          “barangan”  

sector         servicio,           clave   para     calidad           "objetos"   

yang     dihasilkan     (iaitu,                               yang    memberikan  keuntungan)  

que    ser-producido  (ia-itu, sí-eso [esto es],   que       sacar                 ganancia ) 

bergantung     kepada    tabii              bahasa     yang    digunakan     dalam  

           depender        en         naturaleza   lenguaje     que      ser-utilizado    a la hora de  

memberi    perkhidmatan 

prestar                   servicio.  

 

Para ellos, el desarollo de la importancia del lenguaje en la economía es crucial. Por ejemplo, en 

la mayor parte del sector de servicios, la clave para la calidad de los "bienes" producidos (esto es, 

aquellos de los que se saca ganancia) depende de la naturaleza del lenguaje utilizado durante la 

prestación del servicio. 

 

(Idris Aman, WAC, 113) 

 

 

 

 

(80)   Walaupun    ada     analisis   linguistik    yang    memanfaatkan   wacana,   

       Aunque      haber     análisis    lingüístico   que   emplear         discurso, 

tetapi    kebanyakanya    adalah   “analisis   wacana   bukan  kritis”,  

pero      la mayoría     ser           “análisis   discurso   no        critico” 

manakala    kajian    dalam   sosiolinguistik      pula,   iaitu                                  satu  

por-otra-parte estudio    en   sociolingüística    luego,   ia-itu, sí-eso [es decir]  una 

subdisiplin       linguistik     yang    memang      melihat      bahasa  

subdisciplina  lingüística    que       realmente    observar     lenguaje  

dalam   konteks   masyarakat,   pendekatan    kritis    kurang  ditekankan.  

dentro  contexto     sociedad,     metodo         crítico   menos   ser-enfatizado. 

 

Aunque existe el análisis lingüístico que estudia el discurso, su mayor parte se dedica al  “análisis 

no crítico del discurso”; por otra parte, además, en el estudio de la sociolingüística, es decir, la 

subdisciplina lingüística que realmente observa el lenguaje dentro del contexto de la sociedad, se 

enfatiza menos el método crítico.   

 

(Idris Aman, WAC, 114) 
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(81)   Van dijk (1985)     telah   menekankan          betapa      perlunya  

Van Dijk (1985)   ya       hacer-hincapié     cuánto      necesitar 

manfaat      analisis    wacana    diperluaskan.   Menurut      beliau  

empleo     análisis    discurso    ser- ampliado.   Según              él 

memang             terdapat     kemungkinan    perluasan       bagi    analisis  

efectivamente    hay            posibilidad         ampliación   para      análisis   

wacana  yang  relevan,  iaitu                             yang      bersifat        kritis    

discurso que relevante, ia-itu, sí-eso [esto es] que   tiene-carácter crítico 

y       alternativo. 

dan    alternatif. 

  

 

Van Dijk (1985) ya hizo hincapié sobre cuánto se necesita la ampliación de la práctica del análisis 

del discurso. Según él, hay, efectivamente, una posibilidad para una ampliación pertinente del 

análisis de discurso, esto es, el análisis que tenga carácter crítico y alternativo. 

 

 

(Idris Aman, WAC, 114) 

 

 

 

 

 

(82)    Tokoh      linguistik     fungsional,   Halliday    dalam   hal        ini,  

       Figura     lingüista        funcional,   Halliday     en        caso        este,  

turut        menerima   apa    yang    dinamakanya     “linguistik instrumental”  

también    aceptar      qué     que      llamar               “lingüística instrumental" 

(instrumental linguistics), iaitu                        kajian   bahasa     bagi     memahami  

(instrumental linguistics), ia-itu, sí-eso [esto es] estudio  lenguaje  para   entender    

perkara    lain (Fowler 1996).  

cosa         otra  (Fowler 1996).  

 

Un prestigioso lingüista funcional, Halliday, también acepta otra rama lingüística, a la que llama 

"lingüística instrumental" (instrumental linguistics), esto es, el estudio de la lengua para conocer 

otras materias (Fowler 1996). 

 

 

(Idris Aman, WAC, 115) 
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(83)    Hubungan   dialektikal  adalah     hubungan  timbal         balas,  

         Relación     dialéctica       ser       relación      recíproco    responder, 

iaitu                             peristiwa  kewacanaan    dibentuk         oleh  keadaan, 

ia-itu, sí-eso [es decir] evento     discursivo       ser- formado   por    situación,  

          institusi,  dan    struktur     sosial    serta         dalam   masa      yang 

institución,   y      estructura   social      también    en       tiempo   que  

sama     peristiwa    kewacanaan   itu    juga        membentuk  

igual    evento        discursivo     ese     también     forma 

keadaan,   institusi,     dan  struktur     sosial   (Fairclough&Widok). 

situación,  institución    y    estructura  social ((Fairclough&Widok). 

 

La relación dialéctica es una relación de respuesta recíproca, es decir, los eventos del discurso se 

forman por las situaciones (contextos comunicativos), las instituciones y la estructura social y, al 

mismo tiempo, esos eventos lingüísticos forman las situaciones, las instituciones, y la estructura 

social (Fairclough y Widok). 

 

(Idris Aman, WAC, 1 

 

 

 

 

(84)    Marxisme   Barat           (tokohnya   antara  lain   ialah   Jürgen   Habermas,  

         Marxismo   occidental (figura-su     entre   otros ser,     Jürgen   Habermas, 

Antonio Gramsci, dan Louis Althuser)   berbeza        dengan     Marxisme  

         Antonio Gramsci,  y     Louis Althuser)  en-contraste   con         marxismo  

bentuk lain,   lebih      menekankan      dimensi       budaya      masyarakat,  

forma otro,   más        hacer-hincapié   dimensión    cultural    sociedad, 

iaitu                             hubungan   dalam    masyarakat  kapitalis   dibentuk     dan  

ia-itu, sí-eso [es decir] relación     en        sociedad        capitalista  ser-formado y    

dipertahankan   sebahagian  besarnya    secara     budaya,    dan  

ser-mantenido   una-parte     mayoría    a-través   cultura,      y 

bukan atau secara  utama   melalui      asas   ekonomi (Fairclough&Wodak 1997) 

          no   o  a-través principal pasando-por  base  economía (Fairclough&Wodak 1997) 

 

 

El marxismo occidental (sus prestigiosas figuras son, entre otras, Jürgen Habermas, Antonio 

Gramsci, y Louis Althuser), en contraste con otras formas de marxismo, hace más hincapié en la 

dimensión cultural de la sociedad, es decir, una buena parte de la mayoría de las relaciones, en las 

sociedades capitalistas, se forman y se mantienen a través de la cultura, y no, o no de forma 

principal, mediante el apoyo o fundamento de la economía (Fairclough y Wodak 1997). 

 

 

(Idris Aman, WAC, 116) 

 



501 
 

 

 

 

 

(85)   Idea    Sperber   dan    Wilson    dinyatakan       dengan    jelas  

   Idea    Sperber    y      Wilson      ser-expresado  con        claro 

   dalam   teori   semantik   mereka,         iaitu                         full system semantics.  

          en      teoría   semántica  ellos, ia-itu, sí-eso [esto es] full system semantics.  

 

Las ideas de Sperber y Wilson se expresan claramente en su teoría semántica, es decir, una  full 

system semantics [una semántica plenamente sistemática]. 

 

 (Nor Hashimah Jalaluddin, BMS,3)  

 

 

 

(86)    Jadi        gagasan    mereka  adalah   dengan   menggabungkan 

           Así-que   objetivo   ellos          ser        por        combinar 

 teori   semantik,    iaitu                            full system semantics  dengan  teori  

 teoría semántica,  ia-itu, sí-eso [esto es]   full system semantics    con       teoría  

 pragmatik,  iaitu                             teori   relevans (relevance theory),    supaya 

 pragmática,  ia-itu, sí-eso [esto es], teoría  relevancia (relevance theory),  de manera que  

 interpretasi       makna          yang   benar-benar          sahih           dan  

 interpretación    significado    que    realmente [énf.]     válido           y 

 berwibawa  akan            dapat        dihasilkan  

 estándar      akan[MTF]  conseguir   ser-realizado.  

 

Así  que su objetivo es combinar la teoría semántica, esto es, una  full system semantics, con la 

teoría pragmática, esto es, la teoría de la relevancia (relevance theory), de manera que se consiga 

realizar la interpretación del significado realmente válida y estándar [aceptable por todos].   .  

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BMS, 4)  
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(87)    Tahap   kedua     pula          boleh      dipecahkan     lagi  kepada    beberapa  

           Nivel   segundo  entonces   puede   ser- dividido    más   en         algunos    

         tahap,                       iaitu: 

           nivel,      ia-itu, sí-eso [a saber]:  

 

 

e) Tahap  pertama  analisis    komponen    makna              

Nivel   primer análisis componente significado 

f) Tahap  kedua    –    semantik   interpretif         dan    generatif 

Nivel   segundo – semántica    interpretativa    y       generativa  

g) Tahap ketiga –  semantik      syarat         benar 

Nivel  tercero –   semántica     condición   verdad (truth conditional semantics) 

h) Tahap  keempat –  full     system     semantics. 

Nivel   cuarto  – full     system     semantics 

 

El segundo nivel, entonces, se puede  dividir  en algunos niveles más, a saber: 

 

a) Primer nivel – análisis de los componentes del  significado. 

b) Segundo nivel –  la semántica interpretativa y generativa. 

c) Tercer nivel – la semántica de las condiciones de  verdad. 

d) Cuarto nivel – full  system  semantics 

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BMS, 9) 

 

 

 

 

(88)   Menurut  Katz,   representasi       makna       dalam     ayat        mempunyai  

 Según     Katz,   representación   significado   en          oración  tener   

 sifat         yang    sama   dengan     representasi        struktur     sintaksis, 

 carácter   que    mismo    con         representación    estructura    sintáctica 

 iaitu                       kedua-duanya   didasarkan   pada  peraturan  rekursif.  

 ia-itu, sí-eso [esto es]: ambos         ser-basado  en       regla         recursiva.       

 

Según Katz, la representación del significado en una oración tiene el mismo carácter  que la 

representación de la estructura sintáctica, esto es, ambos están basados en reglas recursivas. 

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BMS, 19) 

 

 

 

 

 

 

 



503 
 

 

(89)   G Leech (1983)    pula     berpendapat   kita           tidak    boleh  

G Leech (1983)   luego   opinar             nosotros    no        conseguir 

memahami    tabii              sesuatu    bahasa     tanpa    memahami     pragmatik:  

comprender  naturaleza     uno           lengua      sin       comprender   pragmática: 

iaitu                               bagaimana   bahasa   digunakan     dalam     komunikasi.  

          ia-itu, sí-eso [es decir]: cómo           lengua   ser-utilizado     en        comunicación. 

 

 

G Leech (1983) opina, entonces, que no conseguimos comprender la naturaleza de una lengua sin 

comprender la pragmática, es decir, cómo se utiliza el lenguaje en la comunicación. 

 

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BMS, 33) 

 

 

 

 

(90)   Anggapan          ini      dipersetujui     oleh    Levinson     dan   beliau  

Observación      esta     ser- apoyado    por     Levinson      y            él 

memberikan   pandangan   tambahan,    iaitu                           dengan   menyatakan  

dar                  opinión         adicional,   ia-itu, sí-eso [esto es]  por          afirmar     

bahawa    di bawah    sempadan   pragmatik       pula          terdapat  

que          en bajo       límite         pragmático      entonces     haber  

ilmu                    sosiolinguistik     dan   psikolinguistik.  

conocimiento     sociolingüística    y      psicolingüística. 

 

 

Levinson  estuvo de acuerdo con esta observación y dio una opinión adicional, esto es, afirmando 

que, dentro de los límites de la pragmática, entonces, se da un estudio sociolingüístico y 

psicolingüístico.  

 

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BMS, 33) 
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(91)   Kesemua      maksim    ini       sebenarnya      boleh     digarap              dalam  

          Todo            máxima   este    en-realidad      poder   ser-integrado        en 

   satu maksim sahaja,     iaitu                             maksim relevan.   

   un  máxima   sólo, ia-itu, sí-eso [esto es],      máxima  relevancia..  

 

En realidad, todas estas máximas pueden ser integradas en una sola máxima, esto es, la máxima 

de la relevancia.  

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BMS, 44) 

 

 

 

 

(92)    Teori      relevans      menekankan      tiga     gagasan     utama, 

           Teoría    relevancia   enfatizar            tres       idea         principal, 

    iaitu                          konteks,    kesan      konteks,       dan     usaha      memproses. 

 ,         ia-itu, sí-eso [a saber] contexto,   efecto    contextos       y      esfuerzo    procesar. 

 

La teoría de la relevancia enfatiza tres ideas principales, a saber: el contexto, los efectos del  

contexto y el esfuerzo de procesamiento. 

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BMS, 48) 

 

 

 

 

(93)   Dalam kalangan 10    yang    terkaya     pula,           ada    hanya 

          En       entre        10    que      más-rico  entonces,  haber     sólo  

          seorang    melayu,   iaitu                             Tan Sri Syed Mokhtar Al-Bukhari.  

          un           malayo,   ia-itu, sí-eso [esto es] Tan Sri Syed Mokhtar Al-Bukhari. 

 

Entre los 10 más ricos, sólo hay un malayo, esto es, Tan Sri Syed Mokhtar Al-Bukhari. 

 

 

(A. Kadir Jasin, MBMP , 33)  
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(94)    Langkah Merrill Lynch    menurunkan     rating        Bursa    Malaysia,  

        Acto    Merrill Lynch     bajar            calificación      Bursa    Malaysia 

 samada     secara   sengaja      atau     tidak,   diikuti          oleh      dua  

 bien         por       intencional    o          no,    ser-seguido    por      dos 

 buah       lagi  bank      pelaburan  antarabangsa    lain,            iaitu  

entidad más  banco  inversión    internacional  otro,   es decir ia-itu, sí-eso [a saber] 

       Credit Suisse First Boston pada 20 September    dan   ABN Amro   pada 3 Oktober.  

   Credit Suisse First Boston, en    20  septiembre    y     ABN Amro,  en 3 de octubre. 

  

El acto de Merrill Lynch -bajar la calificación de Bursa Malaysia [la Bolsa malaya]-, ya sea 

intencionalmente o no, fue seguido por otras dos entidades bancarias de inversión internacionales, 

a saber: Credit Suisse First Boston, el 20 de septiembre, y ABN Amro, el 3 de octubre. 

 

 

(A. Kadir Jasin, MBMP, 61) 

 

 

 

(95)    Pada    waktu          itu,    Malaysia   dikenali            sebagai  Persekutuan  

      En      momento    aquel, Malasia     ser-reconocido  como    Federación 

 Tanah Melayu    atau   Malaya   yang   mengandungi    11  buah  

 Territorio Malaya     o       Malaya   que    consistir             11   entidad 

 negeri,  iaitu                                   Perlis,Kedah, Pulau Pinang,  Perak, Selangor,  

 estado,  ia-itu, sí-eso [a saber]:     Perlis, Kedah, Pulau Pinang, Perak, Selangor,  

 Negeri Sembilan,   Melaka,   Johor,   Pahang,   Terengganu  

 Negeri Sembilan,    Melaka,   Johor,   Pahang,   Terengganu  

 dan  Kelantan  dengan  penduduk  sebanyak   7.4    juta   orang.  

  y      Kelantan,  con      población     de           7,4  millón  persona. 

 

En aquel momento, Malasia fue reconocida como la Federación de Territorios Malayos o 

Malaya [Malasia], que consistió en 11 entidades estatales, a saber: Perlis, Kedah, Pulau 

Pinang, Perak, Selangor, Negeri Sembilan, Melaka, Johor, Pahang, Terengganu y Kelantan, 

con una población de un total de 7,4 millones de personas. 

 

 

(A. Kadir Jasin, MBMP, 75) 
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(96)   Pada    waktu     itu,     hanya   dua    sumber    hasil    yang   mempengaruhi  

        En     momento aquel, sólo     haber   fuentes  ingreso  que     influir 

        dan   menentukan   belanjawan  negara, iaitu                                 getah    dan    .  

  y   determinar   presupuesto  país,        ia-itu, sí-eso [a saber] caucho    y    

 bijih      timah  

 mineral estaño. 

 

 

En aquel momento, sólo había dos fuentes de ingresos que influían y determinaban el resultado 

del presupuesto del país, a saber: el caucho y el estaño. 

 

(A. Kadir Jasin, MBMP, 88) 

 

 

 

 

(97)   Hal            ini   demikian   kerana    Singapura    sekarang    membeli  

        Situación  este  así            porque    Singapur     ahora          comprar 

air     mentah   dengan   harga yang  sangat  murah,  iaitu  

agua   cruda   con     precio     que    muy     barato,  ia-itu, sí-eso [es decir] 

tiga    sen         setiap    1000    gelen    dan     menyimpan     kira-kira 

tres    centimos   cada   1000    galón     y       quedar           alrededor 

tiga  billion     ringgit    wang      rakyat        Malaysia   yang    dahulu  

tres  billón      ringgit    dinero     ciudadano  Malasia    que    antes  

bekerja    di   Singapura   dalam   Central Provident Fund (CPF).  

     trabajar  en    Singapur   en         Central Provident Fund (CPF) 

 

Esta situación es así porque Singapur ahora compra agua cruda a un precio muy barato, es decir, 

tres centavos cada 1000 galones y se quedan con alrededor de tres millones de ringgits [dólares 

malayos] del dinero de los ciudadanos de Malasia que trabajaban en Singapur, en el Central 

Provident Fund (CPF) 

 

(A. Kadir Jasin, MBMP, 115) 
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(98)     Dalam    konteks    ini,     penggabungan    mega    yang  

En      contexto      este,    combinación       mega      que  

membabitkan    tiga   unit       operasi     induk   PNB  Holding,      

involucrar        tres    unidad   operación   padre    PNB Holding,      

iaitu                                           Sime Darby Berhad, Golden Hope Plantations  

ia-itu, sí-eso [a saber] Sime  Darby Berhad, Golden Hope Plantations  

Berhad,  dan   kumpulan   Guthrie    Berhad   perlu   dinilai.  

y       grupo         Guthrie    Berhad               debe    ser-evaluado.  

 

En este contexto, debe ser evaluada la megacombinación que involucra a tres unidades de la 

operación padre del PNB Holding, a saber: Sime Darby Berhad, Golden Hope Plantations Berhad, 

y Kumpulan Guthrie Berhad.  

 

(A. Kadir Jasin, MBMP, 118) 

 

 

 

 

 

(99)    Kini,       dunia     berada   diambang    zaman    yang      lebih  

            Ahora,   mundo    estar      en-umbral     época    que         más   

mengancam   kerana     tinggal    hanya  sebuah    negara  

peligroso        porque   quedar     sólo     un           país  

kuasa     besar,         iaitu                         AS.  

poder    enorme,    ia-itu, sí-eso [esto es] EE.UU. 

 

Ahora, el mundo está en el umbral de la época más peligrosa,  porque  queda sólo un país de  

enorme poder, esto es, Estados Unidos.  

 

 

(A. Kadir Jasin, MBMP, 114) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



508 
 

 

 

(100)    Apa-apa        yang    berlaku     di Iraq    sekarang   adalah 

           Cualquier       que     pasar      en   Iraq   ahora         ser  

 ulangan     peristiwa     yang    serupa,   yang    berlaku     745  

 repetición   incidente    que       similar,  que     ocurrir      745  

 tahun      lalu      apabila     Baghdad    diserang        dan     ditakluki  

 año       pasado    cuando    Bagdad     ser- atacado   y          ser- invadido 

 oleh     tentera    Mongol    dibawah      pemerintah    Hulegu, 

 por     ejército     Mongol     bajo           gobierno        Hulegu, 

 iaitu                                            cucu   pengasas   empayar Mongol, Genghis Khan  

 es decir ia-itu, sí-eso [esto es] nieto   fundador    imperio    Mongol, Genghis Khan  

 (ejaanya           berbagai-bagai) 

 (la ortografía    variada) 

 

 

Todo lo que ocurre en Irak ahora es una repetición de un incidente similar, que ocurrió hace 745 

años cuando Bagdad fue atacado e invadido por los ejércitos mongoles bajo el gobierno de Hulegu 

[Khan], es decir, el nieto del fundador del imperio mongol, Genghis Khan (la ortografía [de los 

nombres] es variada o diversa) 

 

(A. Kadir Jasin, MBMP, 192) 

 

 

 

 

 

 

 

(101)   Bagi kita        di  Malaysia    khususnya,   kita            harus         menerima  

 Para nosotros en  Malasia     en particular, nosotros    deber       aceptar  

 hakikat   bahawa   tidak   ada      alternatif        bagi      kita        semua, 

 hecho      que        no       haber    alternativa     para   nosotros   todos, 

 iaitu                     semua   kaum, untuk                hidup bersama   dan  menentukan  

 ia-itu, sí-eso [es decir] todo raza, [untuk:MModal]  vivir   junto    y       determinar   

 destiny   kita        bersama.  

 destiny   nosotros  juntos.  

 

En lo que respecta a nosotros en Malasia, en concreto, debemos aceptar el hecho de que no hay 

alternativa para todos nosotros, es decir, todas las razas, que convivir y determinar nuestro destiny 

[destino] juntos. 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 16)  
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(102)  Kebebasan atau     batas         kebebasan  menjadi       lebih    penting  

     Libertad     o       limitación   libertad      pasar-a-ser  más    importante  

           bagi    penulis-penulis    Malaysia   kerana      mereka   bertugas  

           para    escritores            Malasia      porque        ellos    trabajar    

           dalam   suasana   dan   persekitaran   yang       agak      luar    biasa, 

           en       ambiente    y       entorno          que      bastante  fuera ordinario  

 iaitu                         dalam negara yang  berbilang bangsa, agama dan adat resam. 

iaitu, sí-eso [es decir] en   país     que     multi    raza,  religión  y  costumbre tradición. 

 

La libertad o la limitación de la libertad pasa a ser más importante para los escritores de Malasia, 

porque trabajan en un ambiente y entorno que es bastante extraordinario, es decir, en un país de 

muchas razas, religiones y tradiciones y constumbres. 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 25)  

 

 

 

 

 

 

 

 

(103)    Disinilah           terletaknya     peranan    masyarakat   penulis  

Aquí-enfatizar   ser-radicado  papel      grupo              escritor 

dan    seniman,   iaitu      untuk  mengarang  atau  mencipta  

y      artista, ia-itu sí-eso [o sea] para  componer      o     crear    

karya-karya    yang   bermutu             yang     dapat     memikat      pembaca  

trabajos        que       tener- calidad    que        poder      atraer          lector 

dan     penontonya.  

y         auditorio-su. 

 

Es aquí donde radica el papel de los escritores y los artistas, o sea, componer o crear trabajos de 

calidad que puedan  atraer a los lectores y a sus auditorios.  

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 47) 
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(104)    Di zaman   moden        ini,    orang        yang   berilmu              mesti  

          En  época  moderna   este,    persona     que     tener-educación   deber 

menguasai   sekurang-kurangnya   dua        bahasa,    iaitu  

dominar            al menos                 dos      idioma, ia-itu sí-eso [a saber] 

bahasa     ibunda   atau   bahasa  kebangsaanya  dan  

lengua   materna     o      lengua  nacional-su       y 

satu    lagi        bahasa asing. 

otra   lengua     extranjera 

  

 

En esta época moderna, una persona educada debe dominar al menos dos idiomas, a saber: la 

lengua materna o la lengua  nacional y otra lengua extranjera. 

 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 85) 

 

 

 

 

 

 

 

 

(105)   Setiap  bangsa  atau  kumpulan   etnik   mempunyai    tamadunya        sendiri, 

Cada    raza       o     grupo         étnico    tiene           civilización-su    propio, 

iaitu                           hal-hal  yang  mengambil kira keseluruhan  atau  

ia-itu, sí-eso [es decir] cuestiones  que   tener    cuenta  todo           o               

total sum aspek   kebudayaan, sosial  ekonomi  dan politik  yang  digubal        dan       

total sum aspecto  cultural,    socio  económico  y   político   que   ser-legislado  y 

tergubal          dalam   masyarakat berkenaan.          

ser-legislado   en        sociedad        dicha. 

 

Cada raza o grupo étnico tiene su propia civilización, es decir: las cuestiones que abarcan la suma 

total (total sum) de los aspectos culturales, socio-económicos y políticos  legislados en dicha 

sociedad. 

 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 96) 
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(106)   Pada  zaman  ini      pun,     peranan   guru         dalam   pembentukan  

         En   época     este  incluso, papel       profesor   en          desarrollo 

peribadi   murid, iaitu                                    bakal    warganegara    dewasa,  

personal  alumno, ia-itu, sí-eso [es decir]    futuro     ciudadano       adulto         

masih          ada      dan   diperlukan. 

todavía    existir      y      ser-necesitado.  

 

Incluso en esta época, el papel de los profesores, en el desarrollo personal del  alumno, es decir, el 

futuro ciudadano adulto, todavía existe y es necesario.  

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 103) 

 

 

 

 

(107)   Dalam  hal      ini, beliau    mengesyorkan  supaya   diperkenalkan  

        En        caso  este, él           sugerir              que        ser-introducido   

 konsep     “pendidikan    yang    sempurna”,  iaitu             percantuman    antara  

 concepto   “una educación ideal”,         ia-itu, sí-eso [esto es] combinación  entre 

 pendidikan ilmu              duniawi    dengan   pendidikan ilmu                 agama.  

educación conocimiento  seglar       con        educación  conocimiento     religión . 

 

En este caso, él sugiere que se introduzca el concepto de “una educación ideal”, esto es, la 

combinación entre la educación para el conocimiento del mundo (seglar) con la educación para el 

conocimiento de la religión.   

 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 142) 
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(108)   Pembukaan  Kota     Mekah     juga         berlaku         dalam   bulan  

Apertura    Ciudad  Meca      también    tener-lugar      en        mes 

Ramadhan ia-itu, sí-eso [esto es]  pada   hari   selasa, bersamaan 17  Ramadhan,  

Ramadán,  es decir                         en       día   martes,        en     17  Ramadán 

tahun    8   Hijrah.  

año       8   Hégira. 

 

La apertura de la ciudad de La Meca también tuvo lugar en el mes del Ramadán, esto es, en martes, 

e1 17 del Ramadán, el año 8 de la Hégira. 

 

 

(Harmoni, 80)  

 

 

 

 

(109)    Namun,           tidak    banyak    tumpuan     diberikan     kepada  

        Sin embargo,   no       mucho    atención      ser-dado       para  

ilmu-ilmu           yang    diterokai           oleh     Ibn  Khaldun,   Ibn    Sina,  

conocimientos   que     ser- explorado    por       Ibn  Jaldún,      Ibn   Sina, 

Al-Khawarijma, Ibn Rusyd   dan    lain-lain   iaitu                              mereka  

Al-Khawarijma, Ibn Rusyd    y         otros      ia-itu, sí-eso [es decir]  ellos 

yang    menerokai  bidang      hisab,             pelayaran,  geografi,  

         que     explorar        campo     matemáticas,  navegación,  geografía, 

perubatan  dan  sains.  

medicina     y    ciencia 

 

Sin embargo, no se presta mucha atención a los conocimientos explorados por Ibn Jaldún, Ibn Sina, 

Al-Khawarijma, Ibn Rushd y otros, es decir, los que exploraron los campos de las matemáticas, la 

navegación, la geografía, la medicina y la ciencia. 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 168) 
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(110)   Pendapat    yang   sama      terdapat    juga        di    wilayah  

        Opinión     que     mismo    haber        también   en    territorio   

etnik    Melayu   yang   dijajah            oleh       Belanda, iaitu  

étnico  malayo   que     ser- conquistado    por  Holanda, ia-itu, sí-eso [es decir]   

gugusan       pulau-pulau  Melayu    yang   kemudian   dikenali  

archipiélago  islas              Malayo     que     mas tarde   ser-conocido  

oleh     nasionalis     sebagai       Indonesia.  

por    nacionalista     como          Indonesia.  

 

 

También existía la misma opinión en los territorios étnicos malayos que fueron conquistados  por 

Holanda, es decir, los archipiélagos malayos que más tarde fueron conocidos por los nacionalistas  

como  Indonesia.  

 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 168) 

 

(111)      Justeru,          bagi    memastikan    tanggungjawab     ini   dapat  

Por-lo-tanto,    para     asegurar        deber     este    poder  

digalas          dengan    baik,    pendidikan      utama          perlu    diterapkan  

ser-cumplido  con     bien,      educación       principal    deber     ser- incorporado  

dalam   sanubarinya,      iaitu                            pendidikan   agama.  

en         corazón-su,      ia-itu, sí-eso [esto es]  educación religión. 

 

 

Por lo tanto, para asegurar que se pueda cumplir bien este deber, la educación principal debe ser 

incorporada en el propio corazón, esto es, la educación religiosa.  

 

 

(MM, 100)  

 

 

(112)   Tulang   yang   kuat     memerlukan    keseimbangan  dua  jenis  

        Hueso    que     fuerte   requerir            equilibrio        dos  tipos 

      sel        yang  mengatur  pertumbuhan  tulang di dalam tubuh   iaitu  

células que   regular    crecimiento   huesoen dentro cuerpo, ia-itu, sí-eso [a saber]            

osteoblast   dan  osteoklas.  

  osteoblastos   y      osteoclastos.  

 

 

Los huesos fuertes requieren un equilibrio de los dos tipos de células que regulan el crecimiento 

óseo en el cuerpo, a saber: los osteoblastos y los osteoclastos. 
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(MM, 112)  

 

 

(113)   Selain    itu,   buah    tin    turut         melawaskan     kencing,  

         Además  esto,   fruta  higo   también    favorecer       orina,  

merawat     sakit-sakit   badan,  menyembuhkan   bengkak  

cuidar        dolores          cuerpo, curar                    inflamación  

telinga    dan     mempercepatkan    pertumbuhan    gigi    kanak-kanak.  

oido        y         acelerar                  crecimiento     diente    niño.   

Terbahagi        kepada dua jenis,      iaitu                           kering    dan    segar,  

Ser-dividido   en       2      tipo,     ia-itu, sí-eso [a saber]  seco       y       fresco, 

buah  ara     kaya  dengan  protein.  

fruta  higo   rico   con        proteína.  

 

Además de eso, el higo también favorece la eliminación de la orina, mitiga los dolores del cuerpo, 

cura la inflamación del oído y acelera el crecimiento de los dientes de los niños. Se divide en dos 

tipos, a saber: seco y fresco; el  higo es rico en  proteínas.   

 

(Harmoni, 53) 

 

 

 

 

 

 

 

(114)   Masalah     kulit   dan  bibir     kering    akibat         berpuasa  

Problema    piel    y       labio     seco    debido-a       ayunar 

boleh     diatasi            dengan   mengamalkan   pengambilan  

poder    ser- superado    con         practicar           consumo 

cecair      atau minuman yang mencukupi       iaitu                          enam  

líquido   o         agua      que    suficiente    ia-itu, sí-eso [es decir]     seis 

hingga     lapan     gelas     sehari.  

hasta     ocho        vaso      un día  

 

 

El problema de la piel y de los labios secos, debido al ayuno, puede ser superado con la práctica 

del consumo de líquidos o de agua suficientes, es decir, de seis a ocho vasos al día. 

 

(Harmoni, 62)   

 

 

 

 

 

 



515 
 

 

 

 

 

 

(115)   Saat            anda     ingin    menjaga    kesihatan   tubuh,   memiliki  

          Cuando    usted    quiere   cuidar        salud         cuerpo, tener  

tubuh       six pack     serta      otot       yang     kental,   jangan  

cuerpo     six pack      y        músculo   que     duro,   no 

pandang  ringan     akan      latihan    yang    boleh   dimanfaatkan  

mirar      ligeramente  sobre   ejercicio  que     poder  ser-beneficiado 

dengan     mulut,   iaitu                              melalui    sesi      berciuman.  

por           boca     ia-itu, sí-eso [es decir]   a-través   sesión  besarse. 

 

 

Cuando usted quiera cuidar la salud de su cuerpo, tener el cuerpo Six Pack y los músculos duros, 

no subestime el ejercicio que puede ser benéfico por medio de la boca, es decir, a través de una 

sesión de besos.  

 

(Harmoni, 64)  

 

 

 

(116)     Selain          itu,      berciuman juga            boleh   meningkatkan  

       Además      eso,    besarse      también     poder      aumentar    

  kadar     oksitosin,  iaitu                          hormon    yang    menenangkan   tubuh  

nivel   oxitocina, ia-itu, sí-eso [esto es]   hormona  que     calmar            cuerpo 

dan  meningkatkan  endorphin, hormone  yang memberikan  rasa         tenang.  

y    aumentar          endorfina, hormona     que    dar             sensación   tranquilo.  

 

 

Además de eso, besarse también puede aumentar el nivel de la hormona oxitocina, es decir, la 

hormona que calma el cuerpo y aumenta la endorfina, la hormona que da una sensación de 

tranquilidad.   

 

(Harmoni,  64)  
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(117)   Daun lidah    boleh   dibahagikan  kepada tiga daerah, iaitu          

Hoja  lengua poder   ser- dividido  en       tres   zona,  ia-itu, sí-eso [a saber] 

hujung, depan, dan belakang  bagi   memudahkan    kita          membuat     deskripsi  

punto,  delante   y  atrás         para     facilitar         nosotros     hacer       descripción  

penghasilan  bunyi.  

producción  sonido.  

 

Para facilitar que nosotros podamos  hacer la descripción de la producción del sonido, la lengua se 

puede dividir en tres zonas, a saber: la punta o ápice lingual, la parte anterior del dorso (el predorso 

de la lengua) y  la parte posterior del dorso (el postdorso de la lenguaagama  Islam).  

 

(Abdullah Hassan, LING, 37)   

 

 

(118)     Berhampiran   gereja   ini     tersergam    indah      sebuah  

Al-lado-de      iglesia   este    situado       bello    un  

bangunan    kuno        yang     memainkan    peranan    penting  

edificio       antiguo     que       jugar              papel        importante 

dalam     perkembangan    seni pentas      seperti      drama, 

en         desarrollo          artes escénicas     como       teatro, 

tari     dan   muzik  di   Semarang   iaitu                              Gedung Marabunta.  

danza    y   música  en  Semarang,  ia-itu, sí-eso [esto es], Gedung  Marabunta 

 

 

Al lado de esta iglesia, se halla bellamente situado un edificio antiguo que juega un papel 

importante en el desarrollo de las artes escénicas, como el teatro, la danza y la música en Semarang 

[ciudad de Indonesia, capital de la provincia de Java Central], esto es, Gedung  Marabunta [la 

Mansión de Marabunta]   

 

(Harmoni, 91) 
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(119)     Bagi     rawatan        wajah,    tersedia                 purifying       treatment   

Para     cuidado        rostro,  estar-disponible   purificación   tratamiento    

manakala   body polish    pula       terdiri     daripada     dua    rawatan  

mientras     body polish   además    consiste    en              dos     tratamiento 

iaitu                              corn cob body  polish  dan   aromatic sea salt polish.  

ia-itu, sí-eso [a saber], corn cob body   polish    y    aromatic sea salt polish.  

 

 

Para el cuidado del rostro, está disponible el purifying treatment [el tratamiento de  purificación 

del rostro]; mientras que el body polish [el tratamiento de limpieza del cuerpo] consiste, además, 

en dos tratamientos, a saber: corn cob body polish [limpieza con mazorca de maíz o crema de 

maíz] y aromatic sea salt polish [limpieza con sales marinas aromáticas].  

 

(Harmoni, 108)   

 

 

 

 

 

(120)    Rancangan   masakan   di    televisyen yang       dihoskan        oleh  

 Programa    cocina      en    televisión    que     ser-presentado      por 

 chef terkemuka     juga   bersifat  instruktif,                  iaitu                      memberi  

 chef  famoso         también     tener-carácter instructivo ia-itu, sí-eso [es decir] dar   

 panduan       bagaimana    menyediakan   sesuatu         resepi.  

 orientación   cómo            preparar            algún           receta. 

 

Los programas de cocina de la televisión que son presentados por chefs famosos también son 

instructivos, es decir, dan una orientación sobre cómo preparar alguna receta. 

 

(Idris Aman, WAC, 30) 

 

 

 

 

 

(121)   Beliau mengajar   di   Rhodes   dan   Rom. Sepanjang  

 Él        enseñar       en   Rodas    y      Roma. A-lo-largo-de 

 kerjayanya    mengajar,     beliau   menghasilkan   buku  

 trabajo-su     enseñar,         él           producir         libro 

 tatabahasa     Yunani,   iaitu                            Techne    Grammatike.  

 gramática     Griega,    ia-itu, sí-eso [esto es] Techne  Grammatike. 

 

Él enseña en Rodas y en Roma. A lo largo de su trabajo como maestro, produce un libro de 

gramática griega,  esto es, la Techne Grammatike [el Arte gramática]. 
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(Abdullah Hassan, LING, 2)   

 

 

 

(122)   Bukti          yang     jelas    di depan     mata     kita      menunjukkan 

Prueba        que     obvio   en delante   ojo        nuestro   mostrar  

bahawa     bahasa Malaysia    tidak    digunakan               seratus   peratus  

que           idioma Malasia     no         ser-utilizado            ciento     por-ciento 

sebagai     bahasa     kebangsaan,   iaitu                          sebagai       alat   

  como         idioma     nacional,      ia-itu, sí-eso [es decir] como      herramienta 

komunikasi   yang    menyeluruh    dikalangan    semua      rakyat  

comunicación  que    global            entre             todo         ciudadano   

dalam   semua    keadaan     dan    urusan   kerja       sehari-hari.   

en         todo     situación     y       asunto    trabajo    cada  día 

 

Una prueba obvia ante nuestros ojos muestra que el idioma malayo no se utiliza al cien por cien 

como idioma nacional, es decir, como una herramienta de comunicación global de todos los 

ciudadanos en todas las situaciones y asuntos en el trabajo diario. 

 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 78) 

 

 

 

 

 

(123)  Bloomfield    memperlihatkan dengan jelas     konsep    sains     dalam  

        Bloomfield    mostrar               por       claro     concepto  ciencia  en  

 kajianya,  iaitu                suatu     kenyataan      yang  menunjukkan bahawa  semua  

 trabajo-su, ia-itu, sí-es [es decir] un manifestación   que  indicar        que         todo   

 bahan       kajian   hendaklah   dapat      diperhatikan     dan    dapat        

 material   estudio  deber          poder      ser- observado  y        poder       

 dianalisis       dan   ditentukan            secara     empiris.  

        ser-analizado   y     ser-determinado   por         empirismo. 

 

Bloomfield muestra claramente el concepto de lo científico en su trabajo, es decir, una 

manifestación que indica que todo el material sometido a estudio debe poder ser evaluado, 

analizado y determinado empíricamente. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 7)   
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(124)   Setelah   mengetahui    hal     ini,     ahli       bahasa        mengkaji  

 Tras        conocer       asunto  este,   miembro lengua      estudiar  

 sistem     bahasa        binatang    itu    sendiri,   iaitu                          bagaimana  

 sistema     lengua        animal     ese  propio,   ia-itu, sí-eso [esto es]  como  

 binatang   berkomunikasi di alamnya     sendiri.  

 animal     comunicar        en mundo-su propio.  

 

Tras conocer esto, los lingüistas estudian el propio sistema del lenguaje de los animales, es decir, 

cómo se comunican los animales en su propio mundo.  

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 7)  

 

 

 

(125)   Kaji         bunyi    terbahagi          kepada   dua  bidang, iaitu   

  Estudio   sonido   ser-dividido     en           dos   ámbito,   ia-itu, sí-eso [a saber]   

  fonetik     dan     fonologi 

  fonética   y         fonologi.  

 

 

El estudio de los sonidos se divide en dos ámbitos, a saber: la fonética y la fonología. 

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 31)   

 

 

 

 

 

(126)   Setelah      berjaya    melagakan penduduk   antara  pengikut  Sunah dan  

  Después  conseguir  instigar       ciudadano   entre   seguidor  suní     y  

 Syiah dalam usahanya     menakluki Iraq, AS          sekarang   terpaksa  

 chií   en       esfuerzo-su  conquistar  Iraq, EE.UU   ahora       tener-que 

 berdepan  dengan   kemungkinan   wujudnya   dua  buah        negara  

  enfrentar     con        posibilidad      existe           dos     entidad  país     

 majoriti Syiah, iaitu                           Iraq dan   Iran.  

  mayoría  chií  ia-itu, sí-eso [esto es]  Iraq  e     Irán. 

 

Después de conseguir instigar a los ciudadanos, [enfrentando a] los seguidores suníes y chiíes, en 

su esfuerzo por conquistar Iraq, ahora los EE.UU. tienen que afrontar la posibilidad de que existan 

dos países cuya mayoría de ciudadanos sea chií, esto es, Iraq e Irán.  

 

 

(A. Kadir Jasin, MBMP , 214) 
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(127)    Beliau  menulis      buku      tatabahasa,  Malay       Grammar.  

        Él         escribir      libro       gramática,  Malay      Grammar. 

 Beliau     menggolongkan  kata      Melayu    kepada   dua    golongan   utama,  

 Él            clasificar           palabra   Malayo    en           dos    grupo       principal, 

 iaitu                             golongan      major     dan   minor.  

 ia-itu, sí-eso [a saber]  grupo          mayor     y       menor. 

 

Él escribe un libro de gramática, Malay Grammar [Gramática del malayo o Gramática malaya]. 

Clasifica las palabras malayas [o del malayo] en dos grupos principales, a saber: el  grupo mayor 

y  el grupo menor. 

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 112)   

 

 

 

 

 

 

(128)    Empat    orang   sarjana  linguistik, iaitu                            Nik Safiah Karim,  

 Cuatro    persona     experto   lingüística, ia-itu, sí-eso [a saber]  Nik Safiah Karim, 

 Farid M. Onn, Hamid   Mahmood    dan   Hashim   Musa   ini  

 Farid M. Onn,   Hamid   Mahmood         y      Hashim    Musa    este 

 mengarang   Tatabahasa  Dewan   pada 1987.  

 escribir          Tatabahasa    Dewan   en       1987. 

 

Estos cuatro expertos lingüísticos, a saber: Nik Safiah Karim, Farid M. Onn, Hamid Mahmood y 

Hashim Musa son  los que escriben Tatabahasa Dewan [la gramática de la Dewan Bahasa –el 

Instituto de la Lengua y la Literatura malayas-], en 1987. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 113)   
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(129)    Jenis     binaan         ini        dapat     dilihat            dalam    frasa    sebagai      unit   

            Tipo    construcción  este  poder    ser-considerado en       frase     como   unidad 

yang    terkecil   dalam   sintaksis. Ada    dua      jenis    binaan,        iaitu  

más    pequeño  en       sintaxis.  Haber   dos  tipo  estructura,   ia-itu, sí-eso [a saber]  

endosentrik    dan     eksosentrik.  

endosentrik    y     eksosentrik. 

 

Este tipo de construcción puede ser considerado en la frase como la unidad más pequeña de la 

sintaxis. Hay dos tipos de estructuras, a saber: endosentrik [endocéntricas] y eksosentrik 

[exocéntricas] 

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 154)   

 

 

 

 

(130)    Ada     beberapa    definisi        ayat.        Kita          akan   bincangkan    tiga  

    Haber     varios        definición   oración.   Nosotros    MTF  hablar           tres  

 daripadanya, iaitu                              definisi    fonologi,    bentuk  bebas   dan  

 de-ellos,    ia-itu, sí-eso [a saber]  definición  fonología,     forma      libre    y 

 definisi          tatabahasa    transformasi. 

 definición    gramática       transformación.  

 

Hay  varias definiciones de oración. Trataremos de  tres de ellas, a saber:  la definición 

fonológica, la forma libre y la definición de la gramática transformacional. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 165)   
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(131)  Di sini    hanya enam   jenis    disenaraikan         sebagai  contoh, 

          En aquí  sólo      seis     tipo      ser-enumerado    como      ejemplo,  

          iaitu                musabab,   waktu,   syarat,      pertentangan,  harapan  dan   cara.  

          ia-itu, sí-eso [a saber]  causa,  tiempo, condicion, oposicion,   esperanza  y   forma. 

 

 

Aquí sólo se enumeran seis tipos como ejemplo, a saber: la causa, el tiempo, la condición, la 

oposición, la esperanza y la forma. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 182)   

 

 

 

 

 

(132)   Komponen      fonologi      menyambung   proses    yang   menjadi  

       Componente   fonológico  conectar            proceso    que    llegar-a-ser  

struktur        permukaan    bagi    menjana    representasi        fonetik, 

estructura    superficie     para    generar      representación    fonética, 

 iaitu                              pertuturan.  

ia-itu, sí-eso [esto es]     habla 

 

El componente fonológico conecta el proceso que llega a ser (o que se convierte en) la estructura 

de superficie para generar la representación fonética, esto es: el habla. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 182)   
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(133)     Istilah    semantik      berasal     daripada     perkataan  Yunani   kuno  

Término semántica   provenir    de             palabra        griego    antiguo 

iaitu                                sema      yang    bermaksud               isyarat. 

ia-itu, sí-eso [esto es]     sema    que      tener-significado           señal.  

 

El término ‘semántica’ proviene de una palabra del griego clásico (o antiguo), esto es, sema, que 

significa ‘señal’.  

 

(Abdullah Hassan, LING, 218)   

 

 

 

 

(134)    Ini     dilakukan     dengan    melihat    perhubungan antara     unsur-unsur  

 Esto   ser-realizado con         ver      relación          entre      elementos 

 yang  membentuk perkataan,  iaitu           struktur           makna            perkataan.  

 que   componer  palabra ia-itu, sí-eso [esto es] estructura   significado    palabra.  

 

Esto se realiza viendo la relación entre los elementos que componen la palabra, esto es, la  

estructura del significado de la palabra.  

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 226)   

 

 

 

 (135)    Tetapi,            yang mempengaruhi orang Melayu/Islam        bukanlah agama  

              Sin embargo, que    influir          gente     malayo/musulmán     no         religión  

semata-mata. Orang Melayu mempunyai budaya mereka tersendiri,  

sólo.              Gente malayo   tener           cultura   ellos    propio,   

              iaitu                             sistem  nilai    hidup  mereka yang  tidak diasaskan pada  .  

              ia-itu, sí-eso [es decir] forma  valor   vida    ellos      que     no  ser-basado en  

              agama  Islam 

              religión islam.  

  

Sin embargo, no sólo la religión es lo que influye en los malayos/musulmanes. Los malayos tienen 

su propia cultura de vida, es decir, su sistema de valores de vida que no se basan en el islam.  

 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 160) 
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2. Yakni  

 

 

(1)Orang-orang yang menjadi    ahli       pengkelasan   berikut,        yakni- 

     Personas       que    ser miembro   agrupación  siguiente, yakni / quiere- decir [a saber]: 

 

a)Pengamal-pengamal perubatan   berdaftar 

   Profesionales            medicina       titulado 

b)Doktor-doktor   bedah       pergigian   berdaftar  

   Medicos            cirujano    dental        titulado 

 

 Personas que son miembros de la siguiente agrupación, a saber: 

  a) Profesionales titulados en medicina.  

  b) Cirujanos dentistas  titulados  

 

(AKTA, 95) 
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(2)   Ada       juga         pendapat  yang   negatif    yang   mengatakan   bahawa   

Haber    también   opinión    que    negativo   que     decir               que  

bahasa    Melayu    tidak     dikudratkan          untuk     menjadi     bahasa  

idioma  malayo       no        ser-caracterizado   para       ser            idioma,  

saintifik     tetapi   sangat    sesuai            sebagai     bahasa   hikayat.  

científico,  pero     muy     apropiado       como     lenguaje   literario 

Pendapat   seperti    ini       yang      menjuruskan  sesuatu     bahasa  

Opinión    como      este     que        orientar           cada         lenguaje  

itu     kepada    bidang         tertentu,     bukanlah   pendapat   yang     luar     biasa. 

ese    en           campo      determinado,    no            opinión         que    extra  ordinario. 

Sudah   menjadi               tradisi      di    eropah,    orang  

Ya          pasar-a-ser        tradición   en     europa,   persona  

(yakni                      mereka     yang   bukan      ahli             bahasa)  

(yakni / [es decir]     ellos        que      no         miembro       idioma)  

berbuat    demikian,     bahkan      hingga    sekarang    ini.     Misalnya  

actuar        así,             incluso    hasta        ahora    .   este.     Por ejemplo, 

dikatakan     bahasa     inggeris    paling     sesuai        untuk      perdagangan,  

ser-dicho    idioma      inglés      más         apropiado      para          negocio 

bahasa    Perancis    untuk   diplomasi, dan   bahasa      itali    untuk romance. 

idioma   francés    para      diplomacia   y    lenguaje   Italia     para  romance. 

 

Existe también la opinión negativa [o el prejuicio] de que el idioma malayo no tiene 

características para ser un lenguaje científico, sino que es muy apropiado como lenguaje literario. 

Esta opinión [o prejuicio], que orienta cada idioma hacia un determinado campo [expresivo], no 

es una opinión extraordinaria [o insólita]. Ya pasa a ser una tradición en Europa: las personas, es 

decir, las que no son lingüistas), actúan asi, incluso hasta hoy en día. Por ejemplo, se dice que el 

inglés es el idioma más adecuado para el comercio, [que] el idioma francés [lo es] para la 

diplomacia, y [que] el idioma  italiano [lo es] para el romance [las relaciones amorosas]. 

 

(Asmah Omar, PWAT, 3) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



526 
 

 

 

 

(3)  Teks  Melayu “Aqaid al Nasafi”    menyampaikan    ilmu                pengetahuan  

Texto Malayo “Aqaid al Nasafi”      transmitir          conocimiento   estudio 

dan     ajaran        tentang    agama      islam, yakni            satu  akidah    yang    tidak  

y     enseñanza  sobre    realigion   islam, yakni / [es  decir]  un  credo       que      no 

boleh     diselewengkan.  

poder    ser-mal-usado. 

 

El texto malayo “Aqaid al Nasafi” transmite el conocimiento y la enseñanza sobre el Islam, es  

decir, un credo que no puede ser mal usado.  

 

 

(Asmah Omar, PWAT, 6) 

 

 

 

 

(4)   Bahasa       saintifik     yang     digunakan          dalam     sains   tabii       dan  

Lenguaje   científico   que        ser-utilizado        en       ciencia   natural    y 

sains      fizikal     juga      merupakan    pencerminan   budaya      

ciencia  física    también    representar     reflejo            cultura      

ahli-ahli     sains    sendiri,      yakni                  budaya    kebendaan     dialektik  

miembros  ciencia  mismo,   yakni/ [es decir]     cultura     materialismo    dialectico 

(dialektik materialism)    yang    merupakan   kerangka     rujukan   

(dialéctico materialismo)  que     representar   esquema      referencia     

bagi    penyelidikan     dan     penerokaan     mereka.  

para    investigación     y       exploración      ellos. 

 

El lenguaje científico que se utiliza en las ciencias naturales y en la física  también representa el 

reflejo de la cultura de los propios científicos, es decir, la cultura del materialismo dialéctico 

(dialektik materialism), que representa el esquema de referencia para la  investigación y 

exploración [que ellos llevan a cabo].  

 

(Asmah Omar, PWAT, 9) 
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(5)    Menurut    Roland    Barthes, seorang     ahli             pemikir    Perancis,   ada  

 Según       Roland     Barthes,  un           miembro    pensador     francés,    haber 

 berbagai-bagai    bentuk     image repertoire (yakni        bentuk-bentuk  

 diversos                tipo       imágen repertorio (yakni / [es decir]  formas 

 yang       mewujudkan       imej          penggunaan      bahasa).  

 que         dar-existencia     imagen      uso                  lenguaje) 

  

Según Roland Barthes, un pensador francés, hay diversos tipos de image repertoire [repertorio de 

imágenes], es decir, las formas que dan existencia a la imagen del uso del lenguaje).  

 

(Asmah Omar, PWAT, 10) 

 

 

 

 

(6)     Surat rasmi   untuk    tujuan     apa     pun         juga       mestilah mempunyai  

Carta oficial    para      motivo    cualquier  también   también   deber    tener  

ciri-ciri             kesantunan.   Jika  tidak, tentu     sahaja      

características   cortesía.          Si   no,    seguro   extremademente [adj. adv.]    

urusan    yang   bersabit         dengan       surat       berkenaan     tidak     dapat  

asunto    que     relacionada    con           carta        dicho             no         poder 

dilaksanakan            dalam     suasana     yang       menguntungkan  

ser-llevado-a-cabo    en         estado        que         beneficioso     

kedua-dua  belah     pihak,  yakni             si  penulis    dan   si     penerima      surat.  ambos         

lado     parte,  yakni / [es decir]  el  escritor y      el       destinatario  carta.  

   

Una carta oficial para cualquier motivo [que pueda darse] también debe ajustarse a las 

características de la cortesía. Si no, seguramente, el asunto relacionado con dicha carta no puede 

alcanzar un fin beneficioso [o culminar felizmente] para ambas partes, es decir, el escritor y el 

destinatario de la carta.  

 

(Asmah Omar, SANTUN, XV) 
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(7)     Gabungan         adab         dan    tertib         membawa  

Combinación   cortesía      y       disciplina    traer 

pengertian       adanya     tradisi       hidup   yang    berlandaskan    peraturan   yang     

significado      existir      tradición   vida     que      ser-basado          regla         que     

mulia    dan    indah.   Bagi    orang      Islam         kedua-dua  

noble      y      hermoso. Para    persona   Islam          ambos 

perkataan    itu      adalah     peraturan   hidup    yang    paling       awal  

palabra      ese       ser            regla         vida       que       más         temprano 

yang    diterimanya,   yakni                    semasa         kecil           lagi       dia           

que     ser-aceptado, yakni / [es  decir]     cuando       pequeño    todavía    él     

diajar                 bagaimana    menjalankan   ibadat      sembahyang.  

ser-enseñado     cómo              hacer             piedad      rezo.                      

 

 

La combinación de la cortesía y de la disciplina significa que existe una tradición de vida basada 

en reglas nobles y hermosas. Para los musulmanes, esas dos palabras son la primera regla que se 

acepta, es decir, ya desde  pequeño se enseña cómo hacer el rezo piadosamente [o con piedad].  

Punt.comprobada 

 

(Asmah Omar, SANTUN, 3) 

 

 

 

 

 

 

 

(8)   Dengan  “format”    dimaksudkan     reka     bentuk          teks       surat,  

Con      "formato"     ser-designado   diseño  gráfico          texto     carta, 

yakni                        dimanakah     letaknya       nama      orang   yang    dikirimi  

yakni / [es  decir]     dónde            situar       nombre     persona que  ser-enviado, 

surat    berkenaan,  di manakah    pula       letaknya     nama  

carta     dicho,        en dónde        además  situarse       nombre 

dan       alamat       pengirim     serta     hari bulan,              bagaimanakah    susunan 

y       dirección     remitente      y         dia   mes  [fecha]      cómo                orden 

perenggan    dalam     surat    berkenaan   dan      sebagainya        

párrafo          en          carta      dicho            y       etcétera.  

 

Con "formato" se designa el diseño gráfico del texto de la carta, es decir, dónde se sitúa el 

nombre del destinatario, dónde se sitúa, además, el nombre y la dirección del remitente, y  la 

fecha, y cómo debe ser el orden de los  párrafos de dicha carta, etcétera.  

 

(Asmah Omar, SANTUN, 12-13) 
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(9)    Ada      jabatan            atau    institusi    tertentu  yang    menggunakan    memo 

Haber departamento  o     institución  particular  que      utilizar               memorándum 

formal,   yakni                        disediakan         format     khusus       yang       perlu  

formal, yakni / [es  decir]      ser- facilitado    formato   específico   que     deber  

diikuti             oleh    semua   pejabat     dalamnya.   

ser-seguido     por     todas     oficinas    dentro. 

 

Hay ciertos departamentos o instituciones que utilizan el memorándum formal, es decir, que se 

facilita [en ellas] el formato específico que debe seguirse por parte de todas las oficinas de las 

mismas. 

 

(Asmah Omar, SANTUN, 18) 

 

 

 

 

 

 

(10)   Tiap-tiap          jenis    penyataan       maksud         dalam    surat     rasmi  

Cada-cada       tipo      expresión       significado     en         carta      oficial                                     

itu   sudah   mematuhi   kesopanan  standard,    yakni                ungkapan  

ese ya [MTP] ajustarse  cortesía   estándar, yakni / [es  decir] forma-lingüística 

yang   digunakan    it   cukup                sopan        dan   tidak    kedengaran     kasar.  

que  ser-utilizado  ese suficientemente   educado   y      no       sonar             grosero. 

 

Cada tipo de expresión del significado en las cartas oficiales se ha ajustado a las normas estándar 

de la cortesía, es decir, la forma lingüística utilizada es suficientemente educada y no suena 

grosera.  

 

(Asmah Omar, SANTUN, 21) 
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(11) Sebagai   teks  yang  memuat  huraian  tentang  apa    yang     berlaku  

Como   texto    que    contener    descripción    sobre       qué    que       suceder 

dalam    sesuatu    jabatan          atau    syarikat    itu,      gaya        bahasanya  

en         un         departamento      o        empresa   ese,       estilo      lenguaje-su    

boleh    dikatakan    bersifat          huraian        dan    penjelasan.    Lazimnya  

poder    ser-dicho   tener-carácter explicativo  y     descriptivo.  Normalmente 

huraian    dan  penjelasan  itu dilakukan  menurut kronologi,  yakni  

descripción   y  explicación ese ser-hecho según  cronología, yakni / [es  decir]      

menurut    tarikh    sesuatu    itu    berlaku.  

según       fecha      algo       ese     suceder. 

 

Como texto que contiene la descripción sobre lo que sucede en un departamento o en la empresa 

[citada], se puede decir que su estilo tiene carácter explicativo y descriptivo. Normalmente, la 

descripción y la explicación se hacen de acuerdo con la cronología, es decir, según la fecha en la 

que algo determinado sucede.  

 

(Asmah Omar, SANTUN, 98) 

 

 

 

 

(12) Apabila   Malaysia   mula      menggunakan    istilah    pendatang  

Cuando   Malasia   comenzar  usar                término     inmigrante 

haram    bagi   pekerja-pekerja   luar    negara    yang    masuk    ke   Malaysia  

ilegal   para       trabajadores      fuera   país       que       entrar     a     Malaysia 

tanpa    pasport    atau   dokumen     sah,         kata         haram    dalam     istilah  

sin       pasaporte    o     documento   válido,   palabra    haram    en          término  

berkenaan   bermakna    “illegal”. Istilah       ini     tidak     disukai       oleh  

dicho          significar      "ilegal". Término   este   no      ser-gustado     por 

pihak     Indonesia.  Bahkan     isteri        presiden        Suharto,  

parte     Indonesia.  Incluso      esposa      presidente     Suharto, 

yakni                       ibu   Tien  Soeharto,  menyatakan  

yakni / [esto es]      doña Tien  Soeharto,  manifestar        

bantahanya   dalam    media   komunikasi     Indonesia. 

protesta-su   en         media  comunicación    Indonesia. 

 

Cuando Malasia comienza a usar el término pendatang haram [inmigrantes ‘prohibidos’] para los 

trabajadores extranjeros que entran en Malasia sin pasaporte o documento válido, la palabra 

haram de dicho término [compuesto] significa "ilegal". A Indonesia, no le gusta el término. 

Incluso la esposa del presidente Suharto, esto es, doña Tien Suharto, manifiesta su protesta en los 

medios de comunicación de Indonesia.  
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(Asmah Omar, SANTUN, 135) 

 

(13) Kata       import,                 bila        digunakan  

Palabra  “importado”,     cuando   ser-utilizada 

dalam    situasi    yang    lain, tidak    membawa     sebarang  

en         situación  que    otro,   no      provocar        ningún 

konotasi      negatif.    Sebaliknya,     barang           import            seperti  

connotación negativa.  Al contrario,    producto     importado      por-ejemplo 

perabot    import,     kereta     import      dan   sebagainya    membawa  

mueble   importado, coche   importado   y        etcétera       conllevar 

konotasi           baik,          yakni                  ada        nilai      tambah.  

connotación    positiva, yakni / [es  decir]  tener     valor      añadido.  

 

La palabra “importado”, cuando se utiliza en otras situaciones, no provoca  ninguna connotación 

negativa. Al contrario, los productos importados, por ejemplo: los muebles importados, los coches 

importados, etcétera, conllevan una connotación positiva, es decir, tienen valor añadido.  

 

 

(Asmah Omar, SANTUN, 135) 

 

 

 

 

 

(14) Dalam    buku      ini,   ujian      rintangan (ohm)     yang    paling    penting 

En   libro    este,   prueba   resistencia (ohm)    que        más     importante 

ialah untuk memastikan  keselanjaran, yakni              pengalir      yang    diuji  

ser    para   garantizar   continuidad, yakni /es decir, conductor   que    ser-probado 

adalah    selanjar    (tidak terputus). 

ser         continuo   (no      romper). 

 

En este libro, la prueba de resistencia (ohm) más importante es para garantizar la continuidad, es 

decir, el conductor probado es continuo (no se rompe). 

 

(Mazni Othman, PMM, 113)   
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(15)   Umum    menganggap   bahawa    ini    merupakan  perkara    fizikal  

     Público   pensar             que         este   representar  elemento  físico 

yang    memisahkan-misahkan    teks      ke dalam    bahagian-bahagianya, 

que       dividi-dividir                  texto   en  dentro      componentes-su,  

tetapi   sebenarnya         pemisahan      teks    yang   serupa   itu      memerlukan  

pero     verdaderamente separación      texto   que     igual     ese     requerir 

banyak    pemikiran,  dan   dengan    itu       kreativiti.  Proses       ini      juga  

mucho    pensamiento,   y    con          ese     creatividad.  Proceso   este     también  

boleh        kita      anggap      sebagai     proses       semiotik,   yakni      

poder     nosotros  considerar      como       proceso    semiótico,  yakni / [es  decir] 

proses      yang   merujuk     kepada    sistem      perlambangan.  

proceso   que     referir         a              sistema      signo.  

 

 

La gente, en general, piensa que esto [que se ha indicado] representa el elemento físico que divide 

progresivamente el texto en sus componentes. Pero, verdaderamente, la división de un texto como 

este, requiere mucha reflexión y, con ello, creatividad. Podemos considerar también este proceso 

como un proceso semiótico, esto es, un proceso que se refiere al sistema de signos.  

 

(Asmah Omar, PWAT, 21) 

 

 

 

 

 

 

(16)  Kebanyakan    butang        kawalan,    seperti     Main           dan       Berhenti,  

Mayoría           botón        control        como       reproducir    y           parar, 

adalah    jelas.  Butang    Jeda      menghentikan     main             untuk       

ser        claro.   Botón     Pausa     parar                reproducir        para        

sementara.        Main              boleh        disambung               semula           

temporal.       Reproducir        poder      ser -continuado         otra-vez                                 

sama ada     dengan        menekan    Jeda     sekali    lagi     atau         dengan      

ya   sea        por             pulsar        Pausa    otra     vez          o           por     

menekan    Main,             yakni                        bergantung    pada       pemain.  

pulsar     Reproducir   yakni / [es  decir]         depender         en       reproductor. 

 

La mayoría de los botones de control, como reproducir y parar, son claros. El botón jeda [pausa] 

interrumpe temporalemente la reproducción. Main [reproducir] puede ser continuado otra vez, ya 

sea pulsando jeda [pausa] otra vez, o pulsando main [reproducir], es decir, depende del reproductor.  

 

(Mazni Othman, PMM, 18)   
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(17) Boleh      dikatakan      gambaran     fikiran    yang       ada      dalam  

Poder      ser-dicho       imagen          mental   que        haber      en     

kepala     kita         sebelum    kita         menghablurka-nya    betul-betul,        dan  

cabeza   nosotros   antes        nosotros     transmitir-lo            verdad-verdad     y  

sebelum   dipindahkan     ke dalam       bentuk     tulisan,    masih   “fuzzy”,  

antes       ser-transferido    en   dentro   forma      escrito,     todavia  “fuzzy”, 

yakni                     kabur    dan    bersimpang-siur.  

yakni / [o sea]  borroso   y       complicado.  

 

Se puede decir que la imagen mental que hay en nuestra cabeza antes de que la transmitamos 

verdaderamente y antes de que la transfiramos de forma escrita, es todavía  “fuzzy”, o sea, borrosa 

y complicada.  

 

(Asmah Omar, PWAT, 15-16) 

 

 

 

 

 

 

 

(18)   Karya    akademik    jelas    mempunyai  ciri    deskriptif, yakni                         

Trabajo académico obvio tener carácter  descriptivo,yakni/quiere-decir [es decir]    apabila  

terdapat  huraian  tentang   sesuatu  fenomenon  atau  konsep.  

cuando   existir  explicación  acerca     un    fenómeno       o   concepto.  

 

El trabajo académico, obviamente, tiene carácter descriptivo, es decir, cuando existe una 

explicación acerca de un fenómeno o un concepto.  

 

(Asmah Omar, PWAT, 17) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



534 
 

 

 

(19) Sebagai   ahli   akademik   dan sebagai  penyelidik,  unsur        kesedaran  

Como miembro académico  y        como     investigador,    elemento      conciencia 

tidak    terlepas         daripada   pandangan     dan     perasaan           penulis,  

no        ser-escapado     de             vista              y        sentimiento    escritor, 

yakni                            kesedaran     terhadap   kekurangan     dalam    kepustakaan  

yakni /significa [es  decir]  conciencia  hacia    carencia       en           bibliografía 

ilmiah         karangan-karangan               mengenai      judul-judul   

académico    composición–composicion    sobre           tema-tema     

tertentónu,     baik       dalam     bahasa     Melayu    mahupun     dalam      bahasa  

determinado,   tanto     en              idioma    Malayo     como           en         idioma   

Inggeris,    lebih-lebih     lagi    dalam     bahasa     Melayu.  

Inglés,             sobre     todo      en         idioma    Malayo.  

 

En cuanto que es un académico y un investigador, lo esencial de la conciencia no se escapa  de la 

vista ni del sentimiento del escritor, es decir, la conciencia de la carencia de la bibliografía 

académica para los ensayos sobre determinados temas, tanto en malayo como en inglés, sobre 

todo en el idioma malayo.  

 

(Asmah Omar, PWAT, 26) 

 

 

(20)     Sesuatu  karya  ilmiah     dalam     bidang     linguistik      boleh      menggunakan  

Un   trabajo   académico     en            área       lingüística     poder     utilizar 

lebih   daripada   satu  teori,  jika  penerapan  teori-teori itu   menguntungkan,  

más    que         una       teoría,   si       empleo               teorías     ese    beneficioso, 

yakni                           dapat     menerangkan   sesuatu     gejala    dengan     jelas.  

yakni / [es  decir]  poder  explicar             un         fenómeno    con        claro. 

 

Un trabajo académico en el ámbito lingüístico puede utilizar más de una teoría si el empleo de 

esas teorías es beneficioso, es decir, si estas pueden explicar un fenómeno con claridad.  

  

 

(Asmah Omar, PWAT, 29) 
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(21)     Wittgenstein  lebih  menekankan  semiotik  deskriptif,  

       Wittgenstein   más   enfatizar      semiótico  descriptivo,  

       yakni                      kajian   penggunaan     lambang.  

       yakni / [es  decir]  estudio  uso                signo.  

 

Wittgenstein  da más importancia a la semiotica descriptiva, es decir, al estudio del uso del 

signo.  

 

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BDP, 3) 

 

 

 

 

(22)     Model    ini   kita            bina      dan  perkembangkan  dari   dalam, 

       Modelo este nosotros   construir   y   desarollar        desde  interior,  

       yakni                     berdasarkan      keadaan      etnik        kebahasaan            yang  

        yakni / [es  decir]    basado-en        condición    étnico      lingüístico            que 

mencirikan       alam              kita,       berdasarkan    

caracterizar      ambiente    nosotros,   basado-en 

proses-proses        sejarah        yang        kita       lalui        dalam         usaha  

procesos             histórico          que     nosotros    pasar    en                esfuerzo 

mencapai     kemerdekaan,    dan       juga         berdasarkan         cita-cita  

lograr          independencia,       y       también    basado-en           ambición 

kita                  untuk     terus         hidup        sebagai      bangsa       yang  

nosotros         para        seguir       vivir         como         nación         que  

maju           lagi       berdaulat.  

próspero      y          soberano. 

 

Construimos y desarrollamos este modelo desde el interior, es decir, con base en las condiciones 

étnico-lingüísticas que caracterizan a nuestro medio ambiente, en los procesos históricos que 

vivimos en el esfuerzo para lograr la independencia, y también con base en nuestra ambición de 

seguir viviendo  como una nación próspera y soberana.  

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 57) 
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(23)  Mereka   berpendirian,  sebarang  kesimpulan  mengenai  

         Ellos   opinar,                   cualquier      conclusión               sobre 

         tatabahasa      hendaklah    berdasarkan      logik,     yakni                        rumus  

         gramática      deber             basado-en      lógico,    yakni / [es  decir]    fórmula  

         tatabahasa       mestilah      logikal.  

         gramatica         deber          lógical. 

 

Ellos opinan que cualquier conclusión sobre la gramática debe basarse en la lógica, es decir, las 

fórmulas de la gramatica deben ser  lógicas. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 7)   

 

 

 

(24)  Malah      kajian-kajian       ini          dijalankan   dengan    membuat  

Incluso     estudio-estudio   este       ser-realizado     por           hacer 

andaian-andaian              sahaja     dengan     tidak     berdasarkan       data  

suposición-suposición     sólo         con          no          basado-en         dato 

sebenar,   yakni               mereka    tidak     menganalisis     data.  

real,     yakni / [es  decir]    ellos        no          analizar               dato.  

  

 

Incluso estos estudios son realizados haciendo suposiciones, que no se basan en datos reales, es 

decir, no analizan los datos. 

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 239)   

 

 

 

 

(25)   Bahasa        asli            pelajar      tidak    digunakan, maka        itulah  

Lengua      materna     estudiante   no      ser- usado,  entonces    eso   

sebabnya    kaedah     ini  dipanggil     kaedah  terus,    yakni  

razón-su     método este  ser- llamado  método directo, yakni / [es decir]   

terus        menggunakan     bahasa       sasaran.  

directo      utilizar               idoma       de-llegada  

 

No se usa la lengua materna de los estudiantes;  entonces, por esta razón, este método es llamado 

método directo, es decir, se usa directamente la lengua meta (target language). 

 

(Abdullah Hassan, LING, 252)   
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(26)    Kita    menggunakan    istilah     pembelajaran   bagi      bahasa      kedua,  

 Nosotros     usar                 término      aprendizaje     para     lengua       segunda, 

 yakni                           kita          perlu        belajar        melalui        latihan.  

 yakni / [es  decir]    nosotros    deber          aprender       a través    ejercicio.   

 

Usamos el término aprendizaje para la segunda lengua, es decir,  debemos aprenderla mediante 

ejercicios (o por medio de la práctica de ejercicios). 

 

(Abdullah Hassan, LING, 261)   
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3.1 Maknanya 

 

(1) Tatabahasa    bersifat   formal    tetapi    pragmatik    bersifat            fungsional.   

Gramática    tener-carácter   formal    pero    pragmática    tener carácter   funcional.  

Maknanya,                                           tatabahasa  yang  mempunyai  rumus    yang  

Makna-nya/ significado-de ello [o sea]  gramática    que    tener      fórmula   que     

konvensional     sudah     tentu            memiliki     ciri-ciri               yang      formal,  

convencional   ya      ciertamente         tener          características     que      formal,  

sementara    pragmatik      yang     berorientasikan        matlamat   

mientras       pragmática     que      tener-orientación    objetivo 

goal-oriented     dan    bersifat                penilaian     evaluative     akan  

goal-oriented      y     tener-carácter     evaluación    evaluative    MTF 

lebih      bersifat            fungsional. 

más     tener-carácter    funcional.  

 

La gramática tiene carácter formal, pero la pragmática tiene carácter  funcionalista. Es decir / o 

sea, la gramática, que tiene fórmulas (o formas) convencionales, sin duda alguna, tiene 

características formales, mientras que la pragmática, que se orienta hacia un objetivo (goal-

oriented)  y tiene  carácter  evaluativo  (evaluative),  tendrá carácter  funcional. 

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BDP, 3 

 

(2) Perbualan         akan    dianggap             mengandungi     unsur       implikatur  

Conversación   MTF    ser-considerado    contener          elemento   implicatura 

biarpun      ujaran      implikatur      yang    hadir         dalam     perbualan  

aunque      oración      implicatura   que      presentar    en         conversación 

itu  hanya sekali. Maknanya,                                         walau  panjang mana sekalipun  

ese sólo una-vez.Makna-nya/significado-de ello[o sea] aunque largo cuánto   aunque            

tawar-menawar    itu     dilakukan,             tetapi    jika      terdapat  

regateo                  ese   ser-pasado,           pero        si         hay 

sekurang-kurangnya    satu    contoh    implikatur,      maka     

al menos                    un      ejemplo     implicatura,    entonces     

secara       tidak   langsung    perbualan   itu    dianggap              sebagai     perbualan 

de manera  no     directo    conversación ese    ser-considerado     como   conversación  

yang    mengandungi    implikatur.  

que      contener            implicatura.  

 

 

Se considerará que una conversación contiene un elemento de implicatura aunque  la  oración 

presente sólo una vez un elemento de implicatura en la conversación. Es decir/ o sea, por muy 

prolongado que sea el proceso  del regateo, si hay al menos un ejemplo de uso de una 

implicatura, dicha conversación se considera indirectamente como una conversación con  

implicatura.  

 

(Nor Hashimah Jalaluddin, BDP, 35) 
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(3)  Secara konsepnya,             analisis      teks     bersifat             analisis  

Por  conceptualmente,  análisis     texto    tener-carácter    análisis  

menegak   terhadap                              wacana   atau    teks.    Sedangkan     analisis  

vertical       con respecto a                   discurso     o     texto.   Mientras        análisis 

wacana       lebih         daripada    itu,   iaitu                              memerihalkan   bukan  

discurso      más alla     de           esto, ia-itu/ sí-eso [es decir]  describir             no  

sahaja   sistem bahasa, malah  menghuraikan  ‘mengapa’ bahasa   digunakan  demikian.     

sólo  sistema lenguaje, sino  que explicar          ‘porqué’  lenguaje    ser-usado     así.   

Maknanya,                                      konsep   análisis   wacana  adalah analisis     mendatar         

Makna-nya/ significado-de ello [o sea],concepto análisis discurso ser análisis horizontal       

 teks  atau     wacana      disamping    análisis     menegak.  

 texto  o         discurso     así como    análisis    vertical 

 

Conceptualmente, el análisis del texto tiene el carácter de un análisis vertical  con respecto al  

discurso o texto. Mientras que el análisis del discurso [va] más allá de esto, es decir, describe no 

sólo el sistema del lenguaje, sino que también explica el  'porqué'  el  lenguaje es usado  así.  O 

sea, el concepto del análisis del discurso es el análisis horizontal del  texto o  discurso, así como 

el análisis vertical. 

 

(Idris Aman, WAC, 13) 

 

 

 

 

 

 

(4) Pada   era    multimedia    dan    teknologi     canggih           kini,     wacana  

En      era     mutimedia    y        tecnología    sofisticado     ahora, discurso 

seseorang    atau    institusi      boleh    disebar              meluas     dengan   pelbagai  

una-persona   o     institución   poder   ser-difundido   extenso        con        varios 

cara       dan   lebih   berkesan   serta   kepada    lebih    banyak      khalayak.  

manera      y     más    eficaz         y       para        más    mucho       público.  

Maknanya,                                                   kini   soal    kesampaian  wacana  kepada      

Makna-nya/Significado-de ello [es decir] , ahora tema   accesibilidad  discurso  para           

sasaran        bukan     soal            getir              lagi.  

destinatario    no         asunto     complicado     ya.  

 

Ahora, en esta sotisficada era de la tecnología y de los multimedia, el discurso de una persona o 

de una institución puede ser difundido extensamente de varias maneras, y con más eficacia  y 

para màs público. Es decir, ahora el tema de la accesibilidad del discurso para los  destinatarios 

ya no es un asunto complicado.   

 

(Idris Aman, WAC, 111) 
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3.2 Ini bermakna 

 

(1) Disamping  itu,    ada     juga     epistemologi    dalam    ilmu               linguistik  

Aparte   esto, existir   también    epistomologia  sobre   conocimiento   lingüístico 

yang  bersifat          mentalistik  dan rasionalistik.  

que tener-carácter mentalista  y  racionalista.  

Ini   bermakna  

Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

data     yang    digunakan      itu    bukanlah    yang    ada       di    luar  

dato      que   ser- utilizado   ese     no            que      haber     por fuera  

sana    yang    dapat         dipersepsi      dan    diperhatikan,         tetapi  

allá      que      poder     ser-imaginado      y     ser-observado,  sino que   

yang     ada     dalam    fikiran     dan    taakulan       manusia,     yakni  

que     haber      en         mente      y      deductivo    humano,   esto  es 

fikiran     dan     taakulan       penulis      sendiri.  

mente      y        deductivo      autor       mismo. 

 

Aparte de esto, existe también la epistomologia sobre el conocimiento lingüístico que tiene  

carácter  mentalista y racionalista. Es decir [Esto quiere decir e implica:], los datos utilizados no 

son los datos superficiales que pueden imaginarse y observarse, sino los que hay en la mente y 

los que produce la deducción   humana, esto es  la mente y la deducción del propio autor.  

(Asmah Omar, PWAT, 29) 
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(2) Untuk   mendapatkan     perlindungan    bagi    karya-karya   drama      ini, 

Para       conseguir             protección      para       obras           drama   este,  

prinsip     asas      hak cipta                 bahawa      karya    telah      dijadikan  

principio básico   derechos de autor     que            obra      ya        ser-convertido 

dalam    bentuk     bahan      atau     penetapan   lainya    akan     digunakan. 

en          forma      material    o        norma         otro       MTF    ser-empleado 

Ini bermakna                               

Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

lakonan,     drama     dan   arahan       pentas           itu 

interpretación, drama    y     dirección   escenario     ese 

mestilah      telah      ditulis          dalam     bentuk      skrip      untuk  

deber          ya        ser-escrito       en         forma        guión      para   

membolehkan       prinsip          ini          dipatuhi.  

permitir                principio.      este      ser-obedecido.  

 

Para conseguir la protección para estas obras dramáticas (o teatrales), el principio básico de los 

derechos del autor es que las obras ya estén convertidas en forma  material, u otra norma será 

empleada. Es decir, la interpretación, la obra dramática y la dirección del escenario deben ya 

estar escritas en forma de un guión para permitir que este  principio sea  respetado.   

 

(Rohazar Wati Zuallcobley, HCHB, 19) 
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(3) Takrif         “mana-mana    undang-undang    bertulis     berhubungan  

Definicion   “toda               ley                      escrito       relacionado  

dengan     reka bentuk      perindustrian”    termasuklah:  

con             diseño                industrial”        incluyendo: 

 

a) Akta      Reka Bentuk     United Kingdom  (Perlindungan) 1949,  

      Ley        Diseño               Reino Unido        (Protección)     1949,        

b)  Ordinan          Reka   Bentuk   United  Kingdom (Perlindungan) Sabah;  dan 

     Ordenanza     Diseño                Reino  Unido      (Proteccion)      Sabah ;    y  

c) Ordinan         Reka  Bentuk (United Kingdom)   Sarawak.  

Ordenanza     Diseño (United Kingdom)             Sarawak 

Ini bermakna                            

Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

seseorang    yang     telah     mendapatkan       pendaftaran 

alguien        que    ya           lograr                registro  

karya seni     yang    boleh     didaftarkan     di bawah   mana-mana      

obra   arte     que      poder     ser- registrado        bajo       cualquier 

Akta   di atas   tidak     boleh     kemudianya    beralih     meminta      

Ley     arriba      no        poder      luego           cambiar    solicitar   

perlindungan        hak cipta                 bagi    karya         tersebut      di bawah    

protección         derechos del autor    para      obra            ese             bajo    

Akta   Hakcipta      apabila   tempoh     perlindungan      di bawah     

Ley   Derecho     cuando     periodo        protección          bajo  

Akta     Reka Bentuk     Perindustrian          berakhir.  

Ley      Diseño                Industrial.            caducar 

 

Determinación e inclusión de “toda ley escrita  relacionada con  el diseño industrial”: 

a)Ley de Diseño Reino Unido (Protección) 1949, 

b)Ordenanza de Diseño Reino Unido (Proteccion) Sabah [nombre de una provincia]; y  

c)Ordenanza de Diseño (Reino Unido) Sarawak [nombre de una provincia].  

 

Es decir, alguien que haya logrado el registro de una obra de arte que haya podido ser  registrada 

de acuerdo con cualquiera de las leyes arriba mencionadas, no puede luego cambiar solicitando 

la protección de los derechos de autor para dicha obra bajo la Ley de los Derechos de Autor, 

cuando el periodo de protección de acuerdo con la Ley del Diseño Industrial  haya caducado.  

 

       (Rohazar Wati Zuallcobley, HCHB, 22)  
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(4) Karya     itu     boleh     ditiru           dengan    membuat      barang  

Obra      ese   poder    ser-copiado     por       producir       producto 

daripada    apa-apa           perihalan,    atau    melakukan      apa-apa 

de             cualquier         cosa,               o      hacer           cualquier 

jua          bagi     maksud membuat   barang       daripada       apa-apa  

también para  propósito  hacer          producto     de             cualquier  

perihalan   dan    apa-apa         jua         boleh    dilakukan      berhubungan  

cosa            y      cualquier  también      poder  ser-hecho        relacionado   

dengan    barang      yang      dibuat      sedemikian,      tanpa      melanggar  

con        producto    que      ser-hecho     así,                 sin         infringir  

hak cipta             dalam  karya itu. Ini  bermakna                          

derechos del autor en obra  ese.  Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

bagi    karya  yang   telah       dieksploitasikan     secara        perindustrian,    oleh  

para    obra   que      ya         ser- explotado         de manera    industrial,         por 

atau   dengan   lesen      tuan   punya            hak cipta,             maka        tempoh  

o       con       licencia   dueño  poseedor    derechos del autor, así que     periodo   

perlindungan     hak cipta                 terhad        kepada      25        tahun  

protección        derechos del autor   limitado      para         25          año 

dari     akhir     tahun  kalendar      yang       dalamnya      barang       itu  

de       final     año      calendario    que         dentro         material       ese 

mula-mula        dipasarkan. 

primera vez     ser-comercializado. 

 

 

Una obra puede ser copiada produciendo un producto de cualquier cosa, o haciendo cualquier 

cosa para producir un producto de cualquier cosa  y cualquier cosa  se puede hacer en relación 

con los materiales hechos así, sin infringir los derechos de autor  de tal obra. Es decir, para la 

obra que haya sido explotada industrialmente, por o con licencia del propietario de los derechos 

de autor; por tanto,el período de protección de los derechos de autor se limita a 25 años a partir 

del final del año del calendario en el que se haya comercializado el producto por  primera vez.              

 

(Rohazar Wati Zuallcobley, HCHB, 24)  
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(5)   Syarat           tersebut   adalah     tertakluk  kepada,  “bahawa   hak cipta 

Condición    ese         ser          estar-sujeto      a,     “que       derechos de autor     

dalam   mana-mana     karya   itu     tidaklah     termasuk         hak  

sobre        cualquier        obra     ese      no            ser-incluido    derecho 

untuk     mengawal    pembinaan      semula     atau        pemulihan  

para        controlar     construcción   otra vez     o           modificación   

sesuatu    bangunan      berkenaan     dengan      hak cipta                itu     mengikut 

un          edificio           dicho          con          derechos de autor   ese    según  

stailnya    yang   asal”.      Ini bermakna                                                           bagi         

estilo-su    que    original”. Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir]  para        

bangunan-bangunan yang   diberikan  perlindungan   sebagai  karya seni      tetapi  

edificios                  que        ser-dado  protección        como      obra arte      pero  

kemudianya      mengalami        kerosakan     atau        kecacatan  

posteriormente    sufrir                   daño             o             defecto    

kerana     peperangan,     kebakaran     dan       sebagainya,  

por             guerra,          incendio       y              etcétera,  

maka           bangunan      ini       boleh      dipulihkan        atau            

así  que      edificio         este         poder   ser-reformado      o                                      

dibina                 semula       tanpa         kebenaran      pemunya         hak cipta  

ser-construido    otra vez     sin             permiso        dueño            derechos de autor            

bangunan    tersebut                asalkan            pemulihan              tadi        mengikut         

edificio       mencionado      siempre  que      recuperación           dicho      seguir               

reka bentuk     atau      stailnya        yang        asal.  

diseño              o         estilo-su       que     original.  

 

Dicha condición  está sujeta a: “que los derechos de autor de cualquier obra no incluyen el derecho 

a controlar la reconstrucción o reforma de dicho edificio con los derechos de autor, según  su estilo 

original”. Es decir, los edificios a los que se les haya dado protección como obra de arte, pero 

posteriormente hayan sufrido daño o defectos debido a una guerra, incendio, etcétera, pueden ser 

reformados o reconstruidos sin el permiso del propietario de los derechos de autor, siempre que 

dicha recuperación siga el diseño o el estilo del original.  

 

(Rohazar Wati Zuallcobley, HCHB, 24)  
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(6)   Walaubagaimanapun,   apabila     identiti        pencipta    itu   telah    diketahui,  

Sin embargo,               cuando     identidad      autor       ese     ya       ser-conocido, 

peruntukan           seksyen 26 (4b)   dan       seksyen 26 (4c)     tidak      

disposición          artículo 26 (4b)    y             sección 26 (4c)     no 

akan       terpakai.  Ini   bermakna                          

MTF  ser-aplicado. Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir],        

hak          cipta      akan   terletak       pada      pencipta      asalnya      

derecho  autor  MTF      pertenecer     en          creador      original-su. 

 

                      

 

Sin embargo, cuando la identidad de ese autor ya se haya conocido, las disposiciones del artículo 

26 (4b) y la sección 26 (4c) no se aplicarán. Es decir, los derechos de autor pertenecerán a  su 

creador original. 

 

(Rohazar Wati Zuallcobley, HCHB, 83)  
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(7) Perintah Mareva     diberi     dalam    keadaan    yang       berikut:  

           Orden     Mareva  ser-dado    en     situación     que     siguiente. 

 

1) Apabila    keadaan       menunjukkan    bahawa   pihak     plaintif     

Cuando    situacion     mostrar             que          parte    demandante 

akan    mendapat    penghakiman    untuk     satu      jumlah  

MTF    obtener      juicio                 para        un      cantidad 

yang   tertentu             atau  jumlah   yang     terdekat.  

que     determinado     o      cantidad que       más-cercano. 

Ini bermakna 

Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

pihak     plaintif           mestilah     mempunyai      satu      kes       yang  

parte      demandante    deber           tener               un      caso     que 

amat      kuat     terhadap     pihak     defendan      yang        membolehkan  

muy       fuerte     hacia        parte     demandada      que        permitir  

dia        berhak         mendapat        ganti rugi            kewangan         daripada  

él/ella   calificado    obtener           indemnización    compensatoria      de 

pihak  defendan         yang     mempunyai     aset        dalam  

 parte   demandado       que       poseer          activo     dentro  

 bidang       kuasa                  mahkamah. 

 area         jurisdicción            corte. 

 

La Orden Mareva se aplica en la siguiente situación:   

 

1) Cuando la situación muestra que la parte demandante conseguirá un juicio por una determinada 

cantidad o una cantidad muy próxima. Es decir [esto quiere decir e implica:], la parte demandante 

debe tener un caso muy fuerte en contra de la parte demandada que le  permita ser calificada con 

derecho a obtener una indemnización compensatoria de la parte demandada, que posee activo 

dentro del área de la jurisdicción de la corte. 

 

 

(Rohazar Wati Zuallcobley, HCHB, 99)  
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(8)    Seseorang       yang      sabit         kesalahan    boleh       dikenakan: 

Alguien        que         declarado culpable        poder     ser-impuesto 

hukuman-hukuman     yang             berikut: 

         sanciones                      que             siguiente:   

 

    “Dalam    hal    kesalahan    di      bawah perenggan (a)    hingga  

     En         caso     delito         en      bajo     párrafo      (a)    hasta   

     (f)     denda     tidak      kurang     daripada        dua    ribu     ringgit  (RM2000)  

     (f)   multa         no         menos         de               dos      mil    ringgit   (RM2000) 

             dan     tidak      melebihi     dua     puluh        ribu ringgit (RM20 000)        bagi  

             y         no            exceder          veinte              mil ringgit (RM20 000)       para 

             setiap      salinan     langgaran,      atau       penjara     bagi        suatu        tempoh  

             cada     reiteración      infracción,     o      prisión         por         un             periodo  

             tidak      melebihi     lima    tahun    atau    kedua-duanya       dan  

             no           exceder     cinco     años     o         ambos                    y 

             bagi     apa-apa       kesalahan     kali     kemudian     denda           tidak  

             para      cualquier     delito          vez       siguiente      multa            no 

             kurang      empat   ribu ringgit (RM4000)    dan      tidak  

             menos      cuatro    mil ringgit (RM4000)     y         no 

             melebihi     empat     puluh     ribu   ringgit (RM40 000)      bagi  

             exceder          cuarenta            mil     ringgit (RM40 000)      para 

             setiap     salinan       langgaran    atau     penjara    bagi        suatu  

             cada      reiteración fracción        o         prisión     por           un  

             tempoh   tidak     melebihi    10   tahun    atau      kedua-duanya      sekali”.  

             periodo    no           exceder    10   años  o               ambos              juntamente”.  

 

 Ini bermakna                             

 Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

 bagi        mereka     yang     melakukan     kesalahan  

 para       ellos       que           cometer          delito 

 ini             buat      kali     pertama       hukumanya     masih    tetap      berat   

 este          por       vez     primera        castigo-su       todavía    aún       pesado   

 kerana     setiap     salinan         langgaran     boleh       dikenakan  

 porque      cada     reiteración  infracción     poder      ser-impuesto  

 denda    maksimum      RM20 000       setiap       satu.   

 multa     máximo           RM20 000       cada           uno.  

 

A una persona que sea declarada culpable, se le podrán imponer las siguientes sanciones:  

“En el caso de un delito de los párrafos (a) a (f), una multa de no menos de dos mil ringgit 

[moneda malaya] (RM2000) y que no exceda de veinte mil ringgit (RM20 000) por cada 

reiteración de la infracción, o prisión de un periodo que no exceda de cinco años, o ambas penas, 

y para cualquier delito siguiente, una multa de no menos de cuatro mil ringgit (RM4000) y no 

más de cuarenta mil ringgit (RM40 000) por cada reiteración de la infracción  o prisión de un 

periodo no mayor de 10 años, o ambos”.   
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Es decir [Esto quiere decir e implica:] para los que cometan este delito por primera vez, el 

castigo ya es grave, porque por cada reiteración de la infracción puede ser impuesta una multa de 

un máximo de RM20 000 en cada caso.  

 

(Rohazar Wati Zuallcobley, HCHB, 104-105)  

 

 

 

 

(9)    Jika     dilihat    pada    label   sesuatu    produk       kosmetik,  

Si    ser-mirado       en     etiqueta      un           producto        cosmético 

akan    terdapat    amaran     yang    menyatakan    bahawa     sediaan  

MTF      haber      aviso         que     indicar             que           preparación 

tersebut     mengandungi    bahan-bahan     yang    boleh      menembusi  

ese            contener             ingredientes       que      poder      penetrar  

kulit    dan    telah     disahkan               boleh     menyebabkan    kanser      pada  

piel     y          ya       ser- confirmado    poder     causar               cáncer         en 

haiwan   kajian.            Ini bermakna                              

animal experimentado. Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

ia      mengandungi  bahan 

ello   contener         producto     

kimia yang   boleh menyebabkan  kerensangan   atau    keradangan    pada       kulit. 

químico que  poder   causar           irritación       o           inflamación  en           piel. 

 

Cuando se mire la etiqueta de un producto cosmético, aquella incluirá un aviso que indique que 

esa preparación contiene ingredientes que pueden penetrar en la piel y que ya se ha confirmado 

que pueden provocar cáncer en los animales de experimentación. Es decir quiere decir e implica:],  

contiene productos químicos que pueden causar irritaci[Esto ón oinflamación de la piel. 

 

(Rohazar Wati Zuallcobley, HCHB, 10)  
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(10)  Peribahasa    Inggeris    ada       mengatakan: “A picture is worth a thousand words”.  

  Proverbio    Inglés         MPS     decir         : “A picture is worth a thousand words”. 

  Ini bermakna,                              

  Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

  pemanfaatan     unsur-unsur    tersebut    mempunyai 

  utilización        elementos       ese           tener 

  dan    membawa       makna          kepada      wacana        berkenaan.  

   y           traer            significado     para          discurso         ese.  

 

Un proverbio inglés ha llegado a decir: “A picture is worth a thousand words” [“Una imagen 

vale mil palabras”]. Es decir [Esto quiere decir e implica:], la utilización de elementos  tiene 

y aporta significado  para el  discurso. 

 

(Idris Aman, WAC, 110) 

 

 

 

 

(11) Bagaimanapun     ditegaskan       bahawa     penganalisis    wacana    kritis 

Sin embargo       ser-afirmado         que           analista        discurso   crítico 

tidaklah     mengikat    diri-mereka    dalam    warisan      pemikiran 

no               dedicar      mismo-ellos         en        herencia   pensamiento  

 ini       semata-mata,    kecuali     dalam     kerangka    kerja        sahaja.  

este     únicamente,      salvo        en            programa         trabajo     sólo.  

Ini bermakna                           

Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

apa   sahaja    teori     atau    persoalan     hidup 

cualquier      teoría     o           cuestión     vida 

boleh      digunakan    dan    dianalisis  

poder       ser-utilizado       y   ser-analizado.  

 

(Fairclough&Wodak 1997; Fairclough 1992; Fairclough 1995). 

 

Sin embargo, se afirma que los analistas del discurso crítico no se dedican únicamente a este  

pensamiento heredado, salvo en su programa de trabajo en general. Es decir [Esto quiere decir e 

implica que],  se puede utilizar y someter a análisis cualquier teoría o tema vital (Fairclough y 

Wodak, 1997; Fairclough 1992; Fairclough 1995). 

 

 

(Idris Aman, WAC, 116) 
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(12)   Tetapi, rakyat  di   negara yang  ingin  maju  mestilah    faham    dengan  lebih luas  

Pero, ciudadano en país que  desear desarrollar deber          entender con       más amplio   

akan   perkembangan-perkembangan yang                mempunyai kesan   terhadap   

kehidupan mereka.  

sobre  cambios                                   que    tener          efecto     hacia       vida          ellos. 

Ini bermakna                             

Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

kefahaman      serba   sedikit   berkenaan     alam      sekeliling, 

comprehension  cada   poco     sobre          universo  alrededor,  

sejarah,     sains   dan    teknologi     agama.  

historia, ciencia     y    tecnologia    religión.  

 

Pero los ciudadanos de los países en vías de desarrollo deben entender con más amplitud los 

cambios que afectan a su vida. Es decir [Esto quiere decir e implica], la comprensión básica 

sobre el universo circundante, la historia, la ciencia, la tecnología y la  religión.  

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 84) 
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(13)   Sebagai contoh,    perjanjian   dalam   bahasa     kebangsaan  

          Como   ejemplo,   acuerdo      en        idioma     nacional    

mana-mana   negara   tidak   akan    diterima        oleh     sebuah  

cualquier       país      no      MTF    ser-aceptado    por     un  

negara   lain   yang      mengadakan   perjanjian   atau      treaty,  

país        otro     que     realizar             acuerdo     o         treaty,   

kecuali    bahasa    yang         digunakan    diiktiraf                dan        difahami  

excepto    idioma    que    ser-utilizado    ser-reconocido     y         ser- entendido 

oleh    kedua-dua    negara.    Ini bermakna                        

por      ambos          país.    Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

perjanjian   mesti dibuat   dalam  satu     bahasa   yang    mungkin   bukan     bahasa  

acuerdo      deber ser-hecho    en      un     idioma    que     tal vez      no        idioma   

kebangsaan    bagi    kedua-dua    negara,    jika      mereka  

nacional         para    ambos           país,     si           ellos 

mempunyai   bahasa    kebangsaan    yang   tidak     sama.  

tener              lenguaje    nacional     que     no         igual.  

 

 

 

Por ejemplo, un acuerdo en un idioma nacional de cualquier país, no será aceptado por otro país 

que realice el acuerdo o treaty, salvo que el idioma utilizado sea reconocido y entendido por ambos 

países. Es decir [Esto quiere decir e implica que], un acuerdo debe ser realizado  en una lengua 

que, tal vez, no sea lengua nacional para ambos países, si ellos tienen un  idioma  nacional distinto.   

 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 109) 
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(14)   PARLIMEN,    pada    24    April     2007,     diberitahu              bahawa  

          Parlamento,      en         24    Abril     2007,  ser –comunicado         que  

sebanyak             198 622     kes    jenayah  dilaporkan             di seluruh     negara  

un total             198.622     caso  delito     ser -denunciado     en todo         país 

pada  tahun  lalu.  Ini bermakna                            

en   año   pasado. Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

terdapat  peningkatan sebanyak  41 163    kes.  

haber  crecimiento      un total    41 163    caso.    

 

 

El 24 de abril de 2007, se comunica al parlamento que un total de 198.622 delitos han sido 

denunciados en todo el país el año anterior. Es decir [Esto quiere decir e implica que], hay un 

crecimiento de un total de 41.163 casos.  

 

(A. Kadir Jasin, MBMP, 172) 

 

 

 

 

 

(15)  Tetapi,    untuk    menjadi      negara    dan    bangsa    yang     maju,  

Pero,    para       convertir       país        y     nación      que      desarrollo,  

budaya      kita              mestilah      sesuai           dengan     tahap     kemajuan  

cultural      nosotros     deber          apropiado      con       nivel        progreso   

yang   ingin    kita        capai. Ini bermakna                                   

que    querer  nosotros lograr. Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

kita   harus  mengkaji dan membentuk  budaya  yang baru   bagi  bangsa      kita.  

nosotros deber estudiar   y   crear       cultura      que  nuevo  para nación      nuestro. 

 

Pero, para convertirse en un país y en una nación desarrollada, nuestra cultura debe ser apropiada 

respecto al nivel de progreso que queremos lograr. Es decir [Esto quiere decir e implica que], 

debemos estudiar y crear una cultura nueva  para nuestra nación. 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 125) 
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(16)   Semua   negara    lain     yang    diserang       dan      dimiskinkan        oleh  

         Todo     país       otro      que     ser- atacado    y       ser-empobrecido    por  

kuasa         asing              terpaksa    menyerahkan   pengurusan    ekonomi  

potencia    extranjero      obligar      entregar               gestión         economía 

mereka  kepada kuasa     asing.       Ini bermakna                            

ellos     para    potencia extranjero. Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

mereka     telah  hilang     kebebasan     memerintah     negara      sendiri.  

ellos        MTP  perder   libertad      gobernar        país          propio.       

 

 

Todos los demás países atacados y empobrecidos por una potencia extranjera se ven obligados a 

entregar la gestión de su economía  a la potencia extranjera. Es decir [Esto quiere decir e implica 

que], ellos (dichos países) ya han perdido la libertad para gobernar su propio país. 

 

(Mahathir Muhammad, SAS, 143) 

 

 

 

 

(17)   Walaubagaimanapun Washoe    masih        tidak   dapat    menggunakan  

        Sin embargo               Washoe    todavía       no       capaz      utilizar 

        bahasa       manusia   dengan   kreatif    dan    meluas   seperti    manusia. 

        lenguaje  humano     con       creativo    y      amplio    como      humano 

        Ini bermakna                              

          Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

 binatang    tidak    berkomunikasi    dengan 

 animal         no      comunicar         con 

 menggunakan   bahasa   seperti   bahasa     manusia.  

 utilizar             lenguaje como     lenguaje  humano.  

 

Sin embargo, Washoe todavía no es capaz de utilizar el lenguaje humano de manera creativa  y 

amplia como una persona. Es decir [Esto quiere decir e implica que], los animales no se 

comunican utilizando un lenguaje como el lenguaje humano.    

 

(Abdullah Hassan, LING, 15)  
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(18)    Sekarang   semua    fungsi    perkataan   babi    dipindahkan  

  Ahora       todo     función    palabra      cerdo   ser-movido  

   kepada    khinzir.2 Ini bermakna                            

        a            khinzir.   Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

   ,hubungan    antara    bentuk    dan 

  relación      entre      forma     y 

   fungsi       ini     berlaku      secara             rambang.  

   función     este  ocurrir       de manera      aleatoria. 

 

 

Ahora, todos los usos (o funciones) de la palabra cerdo se han trasladado a la palabra  khinzir. Es 

decir [Esto quiere decir e implica que], la relación entre la forma y la función de las palabras se 

establece de manera arbitraria. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 17)   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2 La palabra babi significa ‘cerdo’ en malayo y tiene connotaciones negativas por motivos religiosos (por ejemplo, en 

el Islam se prohíbe comer carne de cerdo). Por ello, recomienda sustituir la palabra babi por la palabra khinzir, que 

significa también ‘cerdo’ (con etimología árabe), pero con connotaciones menos tabuizadas. 
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(19)  Manusia    juga       boleh     menggunakan  bahasanya      bagi    bercakap  

         Gente      también  poder      utilizar             lenguaje-su    para      hablar 

         tentang    sesuatu    perkara    atau    peristiwa   yang    berlaku  

         sobre      un             asunto    o          hecho        que       pasar  

         di tempat  itu    atau    di   tempat   lain. Ini bermakna                                     

en  sitio  ese   o      en  sitio   otro. Ini ber-makna/ Esto tener-significado [es   decir] 

         bahasa  manusia    dapat     menyampaikan   maklumat     yang      tersingkir  

         lenguaje humano      poder      transmitir        información      que    ser-faltado 

         daripada   penutur      daripada segi            masa     dan   tempat.  

         de            locutor      en          cuánto          tiempo    y         lugar.  

 

 

La gente también puede utilizar su lengua para hablar de un asunto o de un hecho que ocurren en 

cualquier lugar. Es decir [Esto quiere decir e implica que], el lenguaje humano puede transmitir 

información que carece de la presencia del locutor tanto en lo que se refiere al tiempo como al 

espacio.   

 

(Abdullah Hassan, LING, 18)   

 

 

 

 

 

 

 

(20)   Oleh sebab itu,     bunyi-bunyi    yang    dikaji           dirakamkan           dahulu.  

          Por lo tanto,      sonidos              que     ser-estudiado   ser-grabado       primero.  

          Ini bermakna                            

          Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

kajian     bergantung    kepada    kualiti  

estudio    depender     a             calidad 

       rakaman       mesin         tersebut.  

       grabación    máquina    ese.  

. 

Por lo tanto, los sonidos estudiados son grabados primero. Es decir [Esto quiere decir e implica 

que], el estudio  depende de  la calidad de la grabación del aparato mencionado [anteriormente].  

 

(Abdullah Hassan, LING, 33)   
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(21) Dalam usaha demikian, ada fonem-fonem berlainan yang masih diberi satu   lambang 

        En actividad como-este, haber   fonemas     distinto  que todavia ser-dado un   signo.  

        Sarjana   fonologi     Inggeris, Daniel Jones    mengatakan    perkara 

        Erudito   fonológico  inglés,    Daniel Jones    mencionar         cosa 

        yang   sama   sebagai   fon-fon    yang    berkerabat         dan    tidak     berbeza.  

        que     igual     como     sonidos      que     relacionados     y      no         diferente.  

        Ini bermakna                                     

 Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir] 

 perbezaan    sebutan            tidak     menjadikan mereka  fonem      yang     berlainan.  

 diferencia      pronunciación  no     hacer             ellos    fonemas      que     diferente.  

 

En una actividad como esta, hay fonemas distintos que aún se le asignan a un signo. El fonólogo 

inglés, Daniel Jones, menciona lo mismo: los sonidos pueden estar relacionados y no ser  diferentes. 

Es decir [esto quiere decir e implica que],  la diferencia de pronunciación no los convierte [a los 

sonidos] en fonemas distintos.  

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 63)   
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(22)   Bentuk  seperti   rumah,         jalan,                       duduk,                    tinggi,           

          Forma  como   rumah [‘casa’), jalan [‘carreteras’],duduk [‘sentarse’], tinggi [‘alto’]  

          dan     laju               semuanya      tidak     dapat         dijadikan              

          y        laju [‘rápido’]     todo       no            poder     ser-hecho 

          unsur     yang  lebih  kecil        lagi    Ini bermakna                         

 unidad  que   más    pequeño    aún.  Ini ber-makna / Esto tener-significa [es decir] 

 unsur-unsur  ini    adalah    unit       yang     terkecil.   

 unidades    este    ser         unidad   que        más  pequeño.     

 

 

Las formas como rumah (‘casa’),  jalan (‘carreteras’), duduk (‘sentarse’), tinggi (‘alto’) y laju 

(‘rápido’) no pueden convertirse en unidades más pequeñas. Es decir [Esto quiere decir e implica 

que], estas unidades son las unidades más pequeñas. 

 

(Abdullah Hassan, LING,117)  

 

 

 

(23)    Perkataan   menteri besar                              tidaklah     sama   maknanya  

     Palabra      menteri   besar  (lit.‘ministro   grande’)   no mismo  significado-su 

     dengan  menteri  yang besar.3                               Ini bermakna  

     con  menteri yang besar [lit. ‘ministro que grande’]. Esto tener-significado [es decir]            

     menteri besar            tidak    membenarkan    ciri kesatuanya       itu        dirosakkan.  

     menteri besar [‘ministro grande’] no permitir  carácter  unión-su ese  ser-destruido. 

 

La palabra menteri besar [‘ministro’] no tiene el mismo significado que menteri yang besar [un 

ministro que es grande]. Es decir [Esto quiere decir e implica que], la composición de la forma 

compleja menteri besar no permite que se la destruya o que se la separe.  

 

(Abdullah Hassan, LING, 125)   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3 La forma menteri besar es el término que se emplea en malayo para designar a un ministro del gobierno. En ese caso, 

la palabra menteri no puede separarse de besar. En cambio, menteri se puede emplear aislada para significar ‘un 

ministro’ (por ejemplo, Dia menteri yang baik ‘Es un ministro simpático’). El signo complejo menteri besar es, pues, 

un compuesto sintagmático indisoluble. 
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(24)  Kata      majmuk     yang    dihasilkan       bertaraf             sebagai    perkataan.  

       Palabra  compuesta  que   ser-producido  tener-estatuto    como        palabra. 

          Ini bermakna                             

Ini ber-makna / Esto tener-significado [es decir]        

palabra compuesta ese        tener             características  

kesatuan       sebagai    satu    patah-perkataan,     mempunyai  

       unidad        como          una    pieza-palabra,        tener     

       satu         makna         seperti    satu     perkataan    dan        mempunyai  

       uno      significado    como     uno      palabra       y             tener       

       fungsi      sebagai    satu     perkataan.  

       función      como     uno     palabra.  

 

La palabra compuesta producida tiene el mismo estatuto que una palabra [simple]. Es decir [Esto 

quiere decir e implica que], dicha palabra compuesta tiene las características de unidad  de una 

palabra [simple], tiene un significado como una palabra [simple] y una función como una palabra 

[simple].  

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 114)  

 

 

 

 

(25) Dalam kata majmuk      bumiputera,                    kata     bumi     ialah     penerang,  

En  palabra compuesta bumiputera [‘tierra-hijo’], palabra bumi   ser      adjetivo, 

dan putera  ialah inti  yang diterangkan.   Ini bermakna            

 y putera ser núcleo que ser-explicado. Ini ber-makna-Esto tener-significado[es decir]  

binaan hukum MD,   iaitu   yang     menerangkan  

   construcción fórmula MD, iaitu / esto es     que       explicar     

   mendahului      inti          yang      diterangkan.  

   preceder          núcleo       que      ser- explicado.4 

 

En la palabra compuesta bumiputera [lit. ‘tierra-hijo’; ‘ciudadano indígena’], la palabra bumi 

[‘tierra’] es un adjetivo, y putera [lit. ‘hijo’] es el  núcleo que se explica.  Es decir [Esto quiere 

decir e implica que], la construcción se ajusta a la fórmula MD, esto es, lo que explica precede a 

lo explicado [lo determinante o especificador precede a lo determinado o especificado]  

                                                 
4 Las siglas MD o DM corresponden a las palabras malayas e indonesias “Menerangkan” ‘explicar’ y “Diterangkan” 

‘ser-explicado’ y se aplican en la morfología para dar cuenta de ciertos tipos de composición. La forma bumiputera 

se ajusta al tipo MD: lo que explica o especifica precede a lo explicado o especificado; así, putera ‘hijo’ o ‘ciudadano’ 

queda especificado por bumi ‘tierra’, es decir: ‘ciudadano indígena’; en Malasia, los malayos son los exclusivos 

bumiputera; en cambio, los chinos y los indios, aun formando parte de la población malaya –tienen la nacionalidad 

malaya- no son bumiputera.  
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(Abdullah Hassan, LING, 114)   

 

 

 

(26)    Kedua,     kata      majmuk          mempunyai     ciri                kesatuan  

         Segundo,  palabra   compuesta       tener            carácter           unidad          

         sebagai satu  kata.  Ini bermakna                    

         como  una palabra. Ini ber-makna /Esto tener-significado [es decir]           

         kata         majmuk tidak   dapat dipisahkan    tanpa  mengubah  makna 

         palabra compuesto no     poder  ser-separado sin    cambiar       significado.  

 

En segundo lugar, la palabra compuesta posee una unidad como una palabra [simple]. Es decir 

[Esto quiere decir e implica que], la palabra compuesta no puede ser separada sin cambiar su 

significado. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 144-145)   

 

 

 

 

(27) Frasa meja  baru  sangat                                 boleh   digantikan  oleh   frasa   meja baru,  

Frase meja  baru sangat [‘mesa nuevo mucho’] poder ser-sustituido por frase meja baru, 

          dan  meja baru                         boleh  digantikan     oleh    kata   meja.      

          y    meja baru [‘mesa nuevo’] poder  ser-sustituiado  por palabra  meja [‘mesa’]. 

 Ini bermakna 

   Ini ber-makna /Esto tener-significado  [es decir]                     

   seluruh  frasa    itu      boleh     berfungsi    sebagai  sebahagian daripada frasa tersebut.  

   todo      frase     este     poder     funcionar    como     parte           de          frase    ese.  

 

La frase meja baru sangat ‘mesa muy nueva’ puede ser sustituida por la frase meja baru ‘mesa 

nueva’, y meja baru ‘mesa nueva’ puede ser sustituida  por meja ‘mesa’. Es decir [Esto quiere 

decir e implica que], todas estas  frases pueden funcionar como una parte de esa frase [mencionada 

en primer lugar]. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 154)   
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(28)   Unit      yang    lebih    kecil    itu   boleh    bertukar,    atau     menggantikan  

          Unidad   que   más   pequeño   ese   poder    cambiar    o             sustituir 

          unit       yang  lebih  besar. Ini bermakna                               

          unidad que  más  grande. Ini ber-makna /Esto tener-significado [es decir]                     

          unit    yang    lebih     kecil      

          unidad  que    más    pequeño    

          itu   berfungsi     sebagai    unit       yang    lebih       besar.  

          ese  funcionar    como        unidad    que      más      grande. 

 

Dicha unidad más pequeña puede cambiarse,  o sustituirse por una unidad mayor. Es decir [Esto 

quiere decir e implica que], dicha unidad más pequeña funciona como una unidad mayor.  

 

(Abdullah Hassan, LING, 154)   

 

 

 

 

(29)     Dalam    frasa      ini       semua      penerang    dapat     digugurkan  

 En         frase     esta      todo        adjetivo       poder   ser-omitido     

 dan    intinya    sahaja   dapat    berfungsi    sebagai     keseluruhan   frasa.  

  y      núcleo-su  solo      poder   funcionar    como      entero           frase.  

  Ini bermakna                             

  Ini ber-makna /Esto tener-significado [es decir]                     

  inti        frasa   itu    dapat  berfungsi  sebagai   

  núcleo  frase  ese   poder  funcionar  como      

  seluruh frasa     dalam    menjadi        subjek     kepada       satu     ayat.   

  todo    frase     en         pasar-a-ser      sujeto         para           un     oración.  

 

En esta frase, se pueden omitir todos los adjetivos y su  núcleo escueto puede funcionar como una 

frase entera. Es decir [Esto quiere decir e implica que], el núcleo de esa frase puede funcionar 

como toda la frase, pasando a ser el sujeto de una oración. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 115)   
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(30)     Ayat         boleh      terdiri     daripada    beberapa    subjek   dan    predikat.  

          Oración    poder    consistir     en             algunos     sujeto      y      predicado 

          Ini bermakna                          

          Ini ber-makna /Esto tener-significado [es decir]                               

          ayat tersebut    terbentuk   daripada dua  ayat atau  lebih. 

          oración ese      ser-formado de        dos oración o    más. 

 

La oración puede consistir en varios sujetos y predicados. Es decir [Esto quiere decir e implica 

que] la oración está formada por dos o más oraciones.  

 

(Abdullah Hassan, LING, 175)   

 

 

4.1 Maksudnya  

 

  

(1)    Bahasa      manusia   dapat   menjana    ungkapan     yang   tidak    terhingga  

         Lenguaje   humano     puede   generar    expresión    que      no        limite   

banyaknya     daripada     unsur       bahasa       yang     sudah    ada  

muchísimo        de         elemento      lenguaje    que         ya       estar-disponible 

Maksudnya,                                                walaupun     bahasa       

Maksud-nya / significado-le/la/lo [es decir]: a -pesar-de   lenguaje     

manusia     mempunyai    hanya  beberapa      bunyi      tetapi    dapat     

humano        tener              sólo    unos            sonido      pero      poder         

membentuk     banyak    perkataan.  

formar            mucho      palabra. 

 

 

El lenguaje humano puede generar un número ilimitado de expresiones con los elementos del 

lenguaje que ya están disponibles. Es decir [Esto es], a pesar de que el lenguaje humano tiene 

sólo unos pocos sonidos, puede formar  muchas   palabras. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 16)   
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(2) Diftong           ialah             bunyi         vokal     yang      menggeluncur.  

Diptongo         es                sonido          vocal      que          se-deslizar.  

Maksudnya,                                                        sebutan          sebuah   

Maksud-nya / significado-le/la/lo [es decir]:    pronunciación   un       

vokal     menggeluncur  dan   bergabung       dengan       sebuah       vokal      lain.  

vocal     se-deslizar           y        combinar    con             un             vocal       otro.  

 

Diptongo es el sonido vocálico que se desliza. Es decir [Esto es], la pronunciación de una vocal 

se desliza y se combina con otra vocal.  

 

(Abdullah Hassan, LING, 48)   

 

 

 

 

 

 

(3) Kaedah     ini     menggunakan    pasangan   terkecil           yang     berkontras.  

Método    este    utilizar                pareja      más-pequeña   que      contraste. 

Maksudnya,                                                         cari     sepasang  perkataan   

Maksud-nya / significado-le/la/lo [es decir]:     buscar     un-par        palabra    

yang   mempunyai  bentuk   fonetik  yang    sama, 

que      tener            forma   fonético que   igual,     

tetapi     berkontras    hanya        pada   satu       tempat  

pero       contraste       sólo          en          un      posición     

yang      berkenaan       sahaja.  

que        interrelacionado sólo. 

 

Este método utiliza la pareja más pequeña que constraste. Es decir [Esto es], busca  un par de 

palabras que tengan la misma forma fonética, pero que contrasten solamente en una sola posición 

interrelacionada. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 67)   
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(4)   Penggolongan   begini    dapat    menunjukkan     satu     ciri               

Clasificación     así         poder     mostrar               una      característica                   

simestris     yang     sepatutnya    menjadi          ciri                umum       sesebuah         

simétrico      que        suponer        pasar-a-ser  característica   general        una                

tatabahasa.  Maksudnya,                                               apabila     ada       

gramática.  Maksud-nya / significado-le/la/lo [es decir]: cuando haber  

penerang     kata nama,               harus    ada      juga     penerang         kata     kerja.                            

modificador palabra sustantivo, deber    haber  también modificador  palabra  verbo.         

 

La clasificación así puede mostrar una característica simétrica, que supone pasar a ser una 

característica general de la gramática. Es decir [Esto es ], si hay un modificador de la palabra 

sustantivo, debe haber también un modificador de la palabra verbo. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 110)   

 

 

 

 

(5)  Lambang  dan   benda    mempunyai   hubungan  tidak  langsung     dan  

Símbolo    y       objeto     tener              relación   no       directa             y 

ditandakan     dengan   garis      putus.   Maksudnya     

ser-marcado     por         línea    roto.      Maksud-nya / significado-le/la/lo [es decir]: 

suatu    benda    itu mungkin    diberi          lambang    yang    berlainan.  

un        cosa       ese tal-vez      ser-dado      símbolo       que      diferente.  

 

El símbolo y el objeto tienen una relación no directa y se marca por medio de una  línea de 

trazos. Es decir [Esto es], pudiera darse a una cosa un símbolo diferente [del que se le da].   

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 241)  . 
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4.2  Bermaksud  

 

(1)  Surat tawaran tender 5 

     Carta oferta  propuesta 

     Bermaksud                                                   tawaran   formal   oleh      

     Ber-maksud /tener-significado  [esto es]     oferta       formal    por      

     syarikat  atau   badan   tertentu untuk  menjalankan satu-satu  projek     pekerjaan  atau  

compañía u organización definido para poner-en-marcha algún proyecto  trabajo        o 

membekalkan    barang     atau        yang      seperti            itu.  

proporcionar      material     o            que      como         ese.  

 

 

La carta de oferta de propuesta. 

Esto es [Vale decir], la oferta formal por una determinada compañía u organización para poner 

en marcha algún proyecto o proporcionar material o algo parecido.  

 

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 48) 

 

 

(2) Syarat           konsisten,   bermaksud           

Condición    consistente,  ber-maksud /tener-significado  [esto es]  

rumusan        dihasilkan    daripada 

conclusión      ser-producido  a- través-de  

análisis   yang      dijalankan,  dan    tidak     berlaku      percanggahan  

análisis     que     ser-realizado,  y         no     suceder        conflicto  

antara    satu      sama       lain.  

entre    uno        con         otro 

 

La condición de consistencia, esto es [vale decir], se obtiene  la conclusión a través del  análisis 

llevado a cabo, y no entran en conflicto, una y otro, entre sí. 

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 2)   

 

                                                 
5 En malayo las palabras surat tawaran designan un tipo de carta (surat): la carta de oferta (tawaran) que hace una 

persona o una institución o una entidad, etc. Hay muchos tipos de surat tawaran (por ejemplo: surat tawaran kerja 

‘carta de oferta / ofrecimiento de trabajo’, surat tawaran kenaikan pangkat ‘carta de oferta / ofrecimiento de 

promoción para el trabajo’, etc.). En el caso de surat tawaran tender, se emplea una palabra del inglés (el nombre 

tender ‘propuesta’): la carta de oferta para una propuesta o la carta de ofrecimiento de propuesta.  
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4.3   Bermaksud bahawa      

 

 

(1) “Tidak    dipelihara     dengan   nyata”   bermaksud                      bahawa   

“No    ser- preservado con     claro”  ber-maksud /tener-significado que  [esto es]    

hak       ciptaanya       tidak    dituntut             oleh    sesiapa. 

derecho  invento-su    no        ser-reclamado     por     nadie. 

Ini        jarang       berlaku    pada     hari  ini.  

Esto     rara vez     ocurrir     en         día  este. 

 

  

“No se preserva oficialmente”, esto es [vale decir] que el derecho del autor no es reclamado por 

nadie. Esto rara vez ocurre hoy. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 79)   

 

 

 

 

 

(2) Syarat         ekonomis,      bermaksud                             bahawa          

     Condición  de-economía, ber-maksud /tener-significado que  [esto es]    

     kenyataan   dalam    analisis   itu    dapat    dipaparkan    dalam     kenyataan 

     exposición   en         análisis  ese  poder   ser-mostrado   en         exposición  

     yang    ringkas   dan    kemas.  

     que    simple     y       ordenado. 

 

La condición o exigencia de economía (o brevedad), esto es [vale decir] que  la exposición de ese 

análisis se pueda  mostrar en [forma de] exposición simple y ordenada. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 2)   
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4.4  Ini    bermaksud 

 

 

(1) Kita    tidak     dapat     mengenal   pasti     bunyi [p]    dalam      [paya]  

Nosotros    no        poder     identificar seguro sonido  [p]    en           [paya] 

dan [sapa]  itu diletupkan  dengan  sempurna  

y   [sapa] ese ser-explotado con perfecto.  

Ini bermaksud   

Ini ber-maksud /Esto tener-significado [es decir] 

bunyi  [p]       berlaku    dalam     konteks     bunyi  [..a]    dan     [sa..a] 

sonido [p]        ocurrir        en        contexto     sonido [.. a]      y    [sa .. a] 

 

No podemos apreciar con seguridad si el sonido [p] en [paya] y [sapa] se produce explotando de 

forma total (o con oclusión). Es decir [Lo que se quiere decir es que], el sonido [p] ocurre en el 

contexto de los sonidos [.. a] y [sa .. a].6 

 

(Abdullah Hassan, LING,  

 

 

(2) Walaubagaimanapun di dalam    perkataan  atap,     bunyi [p]  

Sin embargo,              en dentro  palabra    atap,      sonido [p] 

tidak     diletupkan         dengan    sempurna     seperti      dalam [atap>].  

no         ser- explotado    con        perfecto       como         en  [atap>].          

Ini bermaksud                                                       bunyi[p]    berlaku dalam konteks  

Ini ber-maksud /Esto tener-significado [es decir] sonido [p]     pasar    en       contexto 

[ _ata_ ], iaitu          diakhir       perkataan. 

[_ata_], esto es      al final          palabra. 

 

Sin embargo, en la palabra atap ‘tejado’, el sonido [p] no explota completamente como en 

[atap>]. Es decir [Lo que se quiere decir es que], el sonido [p] ocurre en el contexto  [_ata_], esto 

es, al final de palabra.7 

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 6 

 

 

                                                 
6 El ejemplo se refiere a la pronunciación de [p], en ciertos contextos fónicos, en malayo: a comienzo de palabra, 

seguido de vocal (paya ‘estero’, ‘lagunilla’), o en interior de palabra, en posición intervocálica (sapa ‘saludar’). El 

sonido [p] puede darse en otros contextos fónicos en dicha lengua (por ejemplo, seguido de consonante: diletupkan 

‘ser-explotado’). En las dos primeras posiciones indicadas parece claramente oclusivo, a pesar de lo que se dice en el 

texto, y, seguido de consonante, se comporta del mismo modo. Al final de palabra y dicción, en cambio (atap ‘tejado’), 

es implosivo (no sonorizado), como se explica en nota para otro ejemplo. 
7 En posición final de palabra –y de dicción- (no seguido de otros signos), el sonido [p] es implosivo (no sonorizado), 

en malayo; mientras que, seguido de otros sonidos (atap>), sería oclusivo (más o menos marcado).  
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(3)  Selalunya            kita         memberi    definisi        perkataan    sebagai     

Normalmente    nosotros    dar            definición    palabra         como 

bentuk     bebas                yang     mempunyai    kesatuan  tertentu.   

forma    independiente   que        tener              unidad       fija.   

Ini bermaksud                                                           perkataan  itu  dapat   wujud          

Ini ber-maksud / Esto tener-significado [es decir] palabra ese poder surgir              sebagai   

sebuah8     ayat   yang     terdiri    daripada      satu       perkataan.  

como      uno         oración  que   consistir  en               uno        palabra. 

  

Normalmente definimos la palabra como una forma independiente que tiene una unidad fija. Es 

decir [Vale decir], la palabra puede surgir como una oración que consiste en una sola palabra. 

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 123)   

 

 

 

 

 

(4)   Kesatuan     perkataan   bermaksud    keutuhan      sifatnya       sebagai   satu     unit.  

Unidad        palabra     significar    integridad     carácter-su   como   uno    unidad 

Ini bermaksud                                                        bentuk  yang    terdiri    daripada    

Ini ber-maksud /Esto tener-significado [es decir] forma   que       consistir   en               

satu   unit      tidak   dapat dipisahkan        oleh    sebarang        unsur          lain.  

uno   unidad  no      poder   ser-separado     por      cualquier     elemento    otro. 

 

La unidad de la palabra implica su carácter íntegro como una sola unidad. Es decir [Vale decir], 

la forma que consiste en una unidad que no puede ser separada por ningún otro elemento.   

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 125)   

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
8 En malayo sebuah se corresponde, aproximadamente, al artículo indefinido inglés a, an (ciertamente, en ciertos 

contextos no se usa como el artículo inglés, pues el malayo carece de artículo). Mientras que satu designa siempre al 

numeral ‘uno’. El término ayat ‘oración’, por otra parte, designa tanto a la oración (unidad superior a la frase), como 

al enunciado (conjunto de palabras, con o sin verbo, que tienen un sentido completo). 
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(5)    Ayat          tanya               yang   tidak    mempunyai    kata        tanya  

Oracion   interrogación      que     no       tener               palabra  interrogación  

perlu     diucapkan                dengan    intonasi     akhir      yang      menaik.   

deber    ser- pronunciado    con          entonación   final       que    ascendente. 

Ini bermaksud,                                                          nada     pada     akhir     

Ini ber-maksud /Esto tener-significado [es decir]    tono     en        último     

kontor        itu          ditinggikan. 

contorno    ese         ser-elevado. 

 

La oración interrogativa que no contenga una palabra interrogativa debe ser pronunciada con 

entonación final ascendente. Es decir [Vale decir], el tono del último contorno ha de ser elevado. 

 

 

 

(Abdullah Hassan, LING, 189)   

 

 

 

 

(6) Apabila   dua   orang       bercakap-cakap,   mereka    sentiasa      bertukar              

         Cuando  dos     persona    hablar                , ellos        siempre    intercambiar  

fungsi:      bertutur   dan   mendengar   secara   bergilir               dan       seterusnya.  

función:   hablar        y     escuchar       por       tomando turno     y          etcétera.  

Ini bermaksud                                                         peranan   mereka      

Ini ber-maksud /Esto tener-significado [es decir]    papel     ellos           

bertukar-tukar     dalam     komunikasi    bahasa      manusia.  

cambiar                 en       comunicación  lenguaje    humano. 

 

Cuando dos personas se hablan, siempre intercambian las funciones [comunicativas]: hablar y 

escuchar tomando [sucesivamente] el turno, y etcétera. Es decir [Vale decir], en la comunicación 

por medio del lenguaje humano, el papel [respectivo] de ellas cambia (o alterna) siempre. 

 

(Abdullah Hassan, LING, 18-19)   
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5. Ertinya  

 

(1)  Akta    Hakcipta (Pindaan)                         1996       telah   memansuhkan  

 Ley    Derechos de Autor (modificación)    1996      ya        abrogar            

 takrif          ini     dan      menggantikanya      dengan     takrif        yang   berikut: 

 definición   este   y                 sustituirlo         con          definición   que   siguiente:  

“karya seni” ertinya:  

“obra arte” erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

a) Karya grafik, fotograf,    seni ukir atau kolaj,   tanpa mengira             kualiti    seni; 

Obra   gráfico, fotógrafo, escultura o  collage,        

sin  tener en cuenta  calidad  arte; 

b) Karya seni bina        dalam bentuk  bangunan atau model   bagi   bangunan: atau 

Obra   arte  diseño      en       forma  edificio     o     modelo para   edificio:     o  

c) Karya pertukangan seni:  

Obra  carpintería     arte: 

 

 La  Ley sobre  Derechos de Autor (modificación) de 1996  abrogó esta definición y la sustituyó 

con la siguiente definición: 

“obra de arte¨, es decir / esto es / vale decir / o sea / a saber: 

a)Obra gráfica, fotográfica, escultura o  collage, sin tener en cuenta la calidad del arte; 

b)Obra de arte de diseño en la forma de edificio o modelo de  edificio: o 

c)Obra de arte de carpintería  

 

(Rohazar Wati Zuallcobley, HCHB, 20)  
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(2)   “Ganja”     ertinya                                                   mana-mana  bahagian  

“Marihuana” erti-nya / significado-el/la [esto es]:cualquier parte  

dari sebarang tumbuhan dari golongan 

de cualquier planta   de   grupo 

cannabis dari mana terdapat resin menunjukkan tidak   kira     kuantitinya,  dan  

cannabis de donde  haber   resina  mostrar           no     contar    su-cantidad,   y  

walau    apa    pun            nama      tumbuhan   dijeniskan; 

aunque  qué   también    nombre    planta        ser-clasificado; 

  

“Marihuana" vale decir / es decir / esto es / o sea: cualquier parte de la planta de cannabis que 

muestre que tiene resina, sin tener en cuenta ni  su cantidad, ni el  nombre de la planta; 

 

(AKTA, 7) 

 

 

 

 

(3) “Resin ganja”       ertinya                                  resin    yang telah  dipisahkan,                            

 “Resina cannabis” erti-nya / significado-el/la [esto es]: resina  que   ya    ser-separado 

  sama    ada dalam keadaan  mentah  ataupun  sudah  dibersihkan,      yang     

  ya      sea   en       estado    crudo         o            ya      ser-limpiado,    que  

  yang diperolehi    dari       mana-mana tumbuhan dari golongan ganja;  

  ser-conseguido     de         cualquier     planta       de     grupo   cannabis; 

 

 “Resina de cannabis", es decir / esto es: una resina que ya ha sido separada, ya sea en estado 

natural o ya sea una vez limpia, que se obtiene a partir de cualquier planta del grupo cannabis; 

 

(AKTA, 8) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



571 
 

 

 

(4)    “Suruhanjaya” ertinya                                             Majlis    Ekonomi      

“Comisión” erti-nya / significado-el/la [esto es]:   Consejo Económico      

 Suruhanjaya  bagi  Dadah  Narkotik   dan    Sosial Bangsa-Bangsa Bersatu; 

 Comisión    de      Droga Narcótico    y    Social   Naciones  Unido; 

 

 “Comisión", esto es: la Comisión de Estupefacientes del Consejo Económico y Social de las 

Naciones Unidas; 

 

 

(AKTA, 8) 

 

 

 

 

 

(5)   “Dadah berbahaya”   ertinya                                       sebarang       dadah     

“Droga peligrosa” erti-nya / significado-el/la [esto es]:   cualquier droga   

 ataupun  bahan  yang   mana   pada  masa  itu  terkandung   dalam  Jadual  Pertama;             

o         sustancia   que    donde  en.    tiempo  ese   figurar       en       Lista    Primera;  

 

“Droga peligrosa", esto es: cualquier droga o sustancia que en ese  momento figure en la Primera 

Lista; 

 

 

(AKTA, 8) 

 

 

 

(6)   “Konvensyen Hague”     ertinya                 

“Convenio  de La Haya” erti-nya / significado-el/la [esto es]:   

 Konvensyen Candu Antara bangsa yang telah ditandangani di Hague pada  

 Convenio  Opio    Internacional  que    ya  ser-firmado    en  La Haya   en      

 23hb   Januari,  1912 

 23 de   enero    1912; 

 

 “Convenio  de La Haya", esto es: el Convenio Internacional del Opio que se firmó en La   Haya 

el 23 de enero de 1912; 

 

 

(AKTA, 9) 
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(7)   “Menteri”    ertinya                                  

        “Ministro”  erti-nya / significado-el/la [esto es]:   

menteri   yang   ditugaskan untuk bertanggungjawab terhadap  perkhidmatan       

ministro  que     ser-encargado     para    responsable        hacia            servicio              

perubatan          dan      kesihatan. 

medicamento      y         salud;  

 

"Ministro", esto es: el Ministro que se encarga, como responsable, de los servicios de los 

medicamentos y de la salud. [Vendria a ser el Ministro de Sanidad] 

 

(AKTA, 10) 

 

 

 

 

 

(8)   “popi candu”             ertinya                                       

“opio adormidera”  erti-nya / significado-el/la [esto es]:   

sebarang     tumbuhan    dari     mana    morfin   boleh   dihasilkan; 

cualquier     planta          de      donde  morfina  poder   ser- producido; 

 

“opio adormidera”,  es decir: cualquier planta de la que se puede producir la morfina; 

 

 

(AKTA, 10) 

 

 

 

 

(9)   “jerami popi”           ertinya                        

“paja   opio” erti-nya / significado-el/la [esto es]:   

kesemua  bahagian   melainkan   biji bagi   popi   candu       yang  telah  ditebas.  

todo      parte       excepto    semilla   para  opio  adormidera  que   ya      ser-cortado; 

 

“paja de adormidera” (o “paja de opio”, esto es: todas las partes, excepto las semillas del opio, 

que ya han sido cortadas; 

 

(AKTA, 10) 
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(10)   “Protokol”   ertinya                                    

“Protocolo” erti-nya / significado-el/la [esto es]:   

 Protokol  ke atas Dadah  Narkotik    yang   telah  ditandatangani  di Tasik Success, 

 Protocolo hacia  Droga Estupefacienteque   ya   ser-firmado       en  Lake   Success, 

 New York     pada   11  hb           

 Nueva York   en     11  de 

             Diciembre, 1946; 

             Diciembre,  1946; 

 

“Protocolo”, esto es: el Protocolo de Estupefacientes que fue firmado en Lake Success, Nueva 

York el 11 de diciembre de 1946; 

 

(AKTA, 11) 

 

 

 

 

(11) “doktor gigi  berdaftar”        ertinya                                    

“médico diente registrado”   erti-nya / significado-el/la [esto es]:   

pengamal     pergigian      seperti yang  ditetapkan  di dalam seksyen (2) 1    

profesional  odontología  como que ser-establecido en dentro sección (2)1 

di bawah  Akta   Pergigian    1971; 

en bajo Ley   Odontología     1971; 

 

“dentista registrado", esto es: un odontólogo según lo que se establece en sección  (2) 1 en la  Ley  

de Odontología de 1971; 

 

 

(AKTA, 11) 

 

 

 

(12) “Konvensyen Tunggal”    ertinya                            

“Convención   único” erti-nya / significado-el/la [esto es]:   

Konvensyen  Tunggal   ke atas  Dadah  Narkotik            yang     telah   

Convención    Única       para  Droga   Estupefaciente     que       ya 

di tandatangani    di     New  York       pada   30  hb   Mac,   1961; 

ser-firmado        en      Nueva   York   en      30   de  Marzo, 1961;  

 

 

“Convención Única", esto es: la Convención Única sobre Estupefacientes, que se firmó en Nueva 

York el 30 de marzo de 1961; 

 

(AKTA, 11) 
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(13) “picagari”   ertinya                                      

“jeringuilla” erti-nya / significado-el/la [esto es]:   

sebarang   alat             yang   sesuai      digunakan      untuk    membuat   

cualquier dispositivo   que  adecuado  ser- utilizado  para      hacer; 

suntikan   hipodermik; 

inyección hipodérmica; 

 

 “jeringuilla”, esto es: cualquier dispositivo adecuado que pueda utilizarse para poner una 

inyección hipodérmica; 

 

 (AKTA, 12)  

 

 

 

(14) “pemberian      kuasa          mengeksport”      ertinya                            suatu     

“otorgamiento  autoridad   exportar”  erti-nya / significado-el/la [esto es]:   un        

pemberian      kuasa       yang   dikeluarkan   oleh   pihak   berkuasa     

otorgamiento autoridad  que    ser-expedido   por   parte    autorizado        

kompeten     sesebuah   negara   dari    mana    suatu    dadah    berbahaya       

competente      un            país      de     donde    un      droga      peligroso      

dieksportkan; 

ser-exportado; 

 

 “otorgamiento autorizado de exportación”, esto es: un otorgamiento dado por una autoridad, que 

es expedido por la autoridad competente de un país de donde se exporta  droga peligrosa; 

 

(AKTA, 24) 

 

 

 

(15)  “pemberian      kuasa       mengimport” ertinya                               

“otorgamiento  autoridad importar”  erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

 suatu   lesen     yang  dikeluarkan    oleh  pihak  berkuasa    kompeten     sesebuah        

 un      licencia  que   ser-expedido  por  parte    autorizado  competente  un                 

 negara  yang  mempunyai    hasrat  untuk      mengimport    dadah  berbahaya.  

 pais       que   tener             deseo    para        importar          droga   peligroso;  

 

“otorgamiento autorizado de importación”, esto es: una licencia expedida por parte de la  

autoridad  competente de un país que desee  importar droga peligrosa; 

 

(AKTA, 24) 
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(16)   “dadah”  ertinya                                 

  “droga”  erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

mana-mana   dadah   berbahaya     sebagaimana      ditafsirkan    dalam  Ordinan;  

 cualquier      droga      peligrosa       como            ser-definido  en       Ordenanza;  

 

“droga”,  esto es: cualquier droga peligrosa tal como  se define  en la Ordenanza; 

 

 

(AKTA, 91) 

 

 

 

(17)  “Ketua  Pengarah Kesihatan” ertinya                                      Ketua  Pengarah  

“Jefe    Director   Salud” erti-nya / significado-el/la [esto es]: Jefe     Director  

Kesihatan, Malaysia; 

Salud,       Malasia;  

 

“Director Jefe de Sanidad”, esto es:   el Director Jefe de Sanidad de Malasia. 

 

(AKTA, 91) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



576 
 

 

 

 

 

(18) “Ordinan”            ertinya                                

“Ordenanza” erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

Ordinan         Dadah   Berbahaya     1952; 

Ordenanza      Droga    Peligrosa      1952; 

 

 

 

 

“Ordenanza”,  esto es: la Ordenanza sobre Droga  Peligrosa de 1952; 

 

 

(AKTA, 91 

 

 

(19) “persediaan” ertinya                                      

“preparación” erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

mana-mana    persediaan     yang    termasuk       dalam  Jadual  Pertama  Ordinan; 

cualquier     preparación      que       ser-incluido   en       Lista     Primera  Ordenanza; 

 

“preparación”, esto es: cualquier  preparación incluida en la Primera Lista de la Ordenanza; 

 

 

(AKTA, 91 

 

 

(20) “produk¨       ertinya                               

“producto” erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

 mana-mana   produk      yang     didaftarkan      di bawah  Peraturan-Peraturan     

 cualquier      producto    que      ser- registrado    bajo         Reglamentos                 

 Kawalan   Dadah   dan  Kosmetik     1984;  

  Control     Droga     y   Cosmético    1984;  

 

“Producto”, esto es: cualquier producto registrado en el Reglamento de Control de  Drogas y 

Cosméticos de  1984; 

 

(AKTA, 91) 
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(21) “Ketua    Pengarah”        ertinya                         

“Jefe    Director” erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

 Ketua     Pengarah     yang     dilantik      di bawah   subseksyen (2); 

 Jefe       Director     que     ser- nombrado   bajo          subsección (2); 

 

 “Director Jefe”, esto es: el Director Jefe nombrado en la subsección (2); 

 

 

(AKTA, 118) 

 

 

 

(22) “Menteri”     ertinya                                  

“Ministro”  erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

 Menteri     yang     bertanggungjawab    bagi keselamatan   dalam      negeri; 

 Ministro   que          responsable            para seguridad        en           estado;  

 

 “Ministro”, esto es: el  Ministro responsable de la seguridad del estado; 

 

 

(AKTA, 118) 

 

 

 

 

 

 

(23)   “pegawai”        ertinya                             

“funcionario”  erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

 mana-mana  Pegawai       Pemulihan        atau mana-mana  pegawai   polis; 

 cualquier Funcionario     Rehabilitación   o  cualquier      agente      policía; 

 

 “funcionario”,  esto es: cualquier Funcionario de Rehabilitación o cualquier agente de  policía;  

 

 

(AKTA, 118) 
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(24)  “Pusat    Pemulihan”         ertinya                           

“Centro   Rehabilitación” erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

 institusi       yang     ditubuhkan       di bawah    seksyen  10; 

 institución   que      ser-establecido   bajo            sección   10; 

 

 

“Centro de  Rehabilitación”, esto es:  la institución establecida en la sección 10; 

  

 

(AKTA, 118) 

 

 

 

 

 

(25)     “Ujian-ujian”    ertinya                            

“Pruebas”  erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

 semua      perubatan       atau          prosedur 

 todo      tratamiento      o             procedimiento 

 yang   dijalankan     bagi   maksud    menentukan  samada  

 que    ser-realizado como propósito  determinar      si 

 seseorang      itu       penagih   dadah.   

 alguien         ese     adicto      droga. 

 

 "Pruebas", esto es: todos los  tratamientos o procedimientos realizados con el propósito de 

determinar si una cierta persona es un drogadicto. (Todos los tratamientos o procedimientos 

realizados con el propósito de determinar si, dada una persona, se trata de un drogadicto). 

 

(AKTA, 118) 

 

 

 

 

 

(26) “kakitangan”     ertinya                                  

“empleado”  erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

kakitangan    sesuatu    pusat; 

empleado      un          centro; 

 

 

“empleado”, esto es:  el empleado de un centro; 

 

(AKTA, 143) 
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(27) “Ketua   Institusi”       ertinya                             

“Jefe Institución” erti-nya / significado-el/la [esto es]: 

orang     yang     dilantik    

persona  que     ser-nombrado         

untuk   menjaga          sesuatu    Pusat      Pemulihan         Dadah;  

para     hacerse cargo   un          Centro     Rehabilitación     Droga;  

       

“Jefe de Institución”, esto es: la persona nombrada para hacerse cargo de un Centro de 

Rehabilitación de Drogas;  

 

(AKTA, 143) 

 

 

 

 

 

 

(28) “Lembaga”     ertinya                                   Lembaga   Pelawat   sesuatu    pusat; 

            “Junta”   erti-nya / significado-el/la [esto es]: Junta     Visitante   un         centro; 

 

 “Junta”, esto es:  la Junta de Visitantes de un centro; 

 

(AKTA, 143) 

 

 

 

 

(29) “pegawai”      ertinya                                                 Ketua  Institusi       

“funcionario” erti-nya / significado-el/la [esto es]:   Jefe      Institución     

atau   mana-mana  pegawai         pemulihan        atau     pegawai      penjaga,       

 o        cualquier      funcionario   rehabilitación   o       funcionario   vigilante 

ketua    rumah, guru          atau     jurulatih         yang     bekerja     

jefe       casa,    maestro    o          entrenador     que        trabaja                

dengan     sesuatu      pusat. 

con              un     centro;   

 

“funcionario”, esto es: el Jefe de Institución o cualquier funcionario de rehabilitación o el 

funcionario vigilante,  el jefe de la casa, el maestro o el entrenador que trabaja en un centro; 
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(AKTA, 143 

 

 

(30) “Pegawai Perubatan”      ertinya                                     

“Funcionario Medicina” erti-nya / significado-el/la [esto es]:    

orang     yang     dilantik       menjadi  pegawai      perubatan      sesuatu      pusat          

persona que ser-nombrado   conventir  funcionario medicina       un           centro       

atau   mana-mana orang   lain  yang   ditugaskan   melaksanakan   fungsi-fungsi  

o     cualquier  persona    otro que    ser -designado    realizar            funciones 

pegawai      perubatan      di     pusat        itu; 

funcionario medicina       en     centro      ese; 

 

“Funcionario Médico”, esto es: la persona nombrada para pasar a ser funcionario médico en un 

centro, o cualquier  otra persona designada para realizar las funciones de médico en dicho centro; 

 

 

(AKTA, 143) 

 

 

 

(31) “Pengerusi”   ertinya                                                Pengerusi    Lembaga 

“Presidente”  erti-nya / significado-el/la [esto es]:  Presidente       Junta 

 

“Presidente”, esto es: el Presidente de la Junta; 

 

(AKTA, 143) 

 

 

 

 

 

(32) “Penghuni”   ertinya                                                orang    yang   

“Residente” erti-nya / significado-el/la [esto es]:  persona   que    

 telah  diterima       masuk    ke     dalam    sesuatu  pusat 

 ya    ser-admitido  entrar   hacia  dentro      un       centro; 

 

“Residente”, esto es: una persona que ya ha sido admitida a residir en un centro;  

 

(AKTA, 144) 
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(33)   “pusat”  ertinya                                                   pusat        pemulihan          dadah.  

“centro”  erti-nya / significado-el/la [esto es]:  centro      rehabilitación     droga; 

 

"centro", esto es:  un centro de rehabilitación de drogas; 

 

(AKTA, 144 

 

 

 

 

(34)     “pengamal  perubatan  berdaftar”  ertinya                                

“profesional medicina  titulado” erti-nya / significado-el/la [esto es]:   

pengamal     perubatan  yang  didaftarkan      di bawah  Akta Perubatan 1971       

profesional  medicina  que     ser-  registrado   bajo [di bawa]   Ley Medicina 1971 

dan   termasuklah  pegawai      perubatan       kerajaan;  

 y    incluso          funcionario medicina        gobierno; 

 

“profesional titulado en medicina”, esto es: un profesional de la medicina registrado de acuerdo 

con  la Ley de la Medicina de 1971 y también  un médico oficial del gobierno. [La Ley de la 

Medicina es traducciónliteral; tal vez corresponda a una Ley de Sanidad]. 


